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Στην υπόθεση 75/81, 

πού ἔχει ως ἀντικείμενο αίτηση τοῦ δευτέρου τμήματος τοῦ Cour de cassation 
τοῦ Βελγίου πρός τό Δικαστήριο, κατ' εφαρμογή τοῦ ἄρθρου 177 τῆς συνθήκης 
ΕΟΚ μέ τήν ὁποία ζητείται στό πλαίσιο τῆς διαφορᾶς πού εκκρεμεί ενώπιον τοῦ 
αιτούντος δικαστηρίου μεταξύ 

JOSEPH HENRI THOMAS BLESGEN, ξενοδόχου, κατοίκου Bevercé, rue Mont 1, κατηγο­
ρουμένου, πού έχει συνήγορο τόν Jean Materne, δικηγόρο Λιέγης, καί ὁ όποιος 
ἤσκησε ἀναίρεση κατ̓  ἀποφάσεως εκδοθείσης τήν 4η Νοεμβρίου 1980 ἀπό τό 
Cour d'appel Λιέγης (ποινικό τμήμα), 

καί 

ΒΕΛΓΙΚΟΎ ΔΗΜΌΣΙΟΥ, εκπροσωπουμένου ἀπό τόν υπουργό οικονομικῶν, Βρυξέλλες, 
rue de la Loi 14, επισπεύσει καί επιμέλεια τοῦ διευθυντού τελωνείων καί φόρων 
καταναλώσεως τῶν επαρχιών Λιέγης καί Λουξεμβούργου, Λιέγη, rue Louvrex 43, 
επισπεύδοντος διαδίκου, εκπροσωπουμένου ἀπό τόν Antoine de Bruyn, δικηγόρο 
στό Cour de cassation, 

ή έκδοση προδικαστικής ἀποφάσεως ὡς πρός τήν ἑρμηνεία τῶν άρθρων 30 καί 
36 τῆς συνθήκης ΕΟΚ ἐν σχέσει πρός τήν βελγική εθνική νομοθεσία, ἡ ὁποία 
ἀπαγορεύει τήν κατοχή καί κατανάλωση οινοπνευματωδών ποτῶν, τῶν όποιων 
ή περιεκτικότης σέ ἀλκοόλη υπερβαίνει τους 22 βαθμούς, σέ ὅλα τά προσιτά στό 
κοινό μέρη καί στίς συνεχόμενες κατοικίες, 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

συγκείμενο ἀπό τους J. Mertens de Wilmars, πρόεδρο, G. Bosco, A. Touffait καί 
O. Due, προέδρους τμήματος, Ρ. Pescatore, Mackenzie Stuart, Α. O̓ Keeffe, 
Τ. Koopmans, U. Everling, Α. Χλωρό καί F. Grévisse, δικαστές, 

γενικός εἰσαγγελεύς: G. Reischl 
γραμματεύς: Ρ. Heim 

εκδίδει τήν ἀκόλουθη 
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ΑΠΟΦΑΣΗ 

Περιστατικά 

Τά πραγματικά περιστατικά τῆς υποθέ­
σεως, ἡ ἐξέλιξη τῆς διαδικασίας καί οἱ 
παρατηρήσεις πού κατετέθησαν δυνάμει 
τοῦ ἄρθρου 20 τοῦ Πρωτοκόλλου περί 
Ὀργανισμοῦ τοῦ Δικαστηρίου τῆς ΕΟΚ, 
έχουν συνοπτικῶς ὡς έξης: 

Ι — Πραγματικά περιστατικά καί 
έγγραφη διαδικασία 

Τό πλημμελειοδικείο τοῦ Verviers κατεδί¬ 
κασε τόν Blesgen ἐπί παραβάσει των 
άρθρων 1, .2 καί 14 τοῦ νόμου τῆς 29ης 
Αυγούστου 1919 (νόμος Vandervelde) περί 
τοῦ καθεστῶτος τῆς ἀλκοόλης, λόγω τοῦ 
ὅτι, κατά υποτροπή, ὡς πωλητής ποτῶν 
πρός επιτόπια κατανάλωση, κατείχε καί 
πωλούσε στό κατάστημα του οινοπνευ­
ματώδη ποτά, τῶν ὁποίων ἡ περιεκτικότης 
σέ ἀλκοόλη υπερβαίνει τους 22 βαθμούς σέ 
θερμοκρασία 15 βαθμών Κελσίου. 

Ὁ Blesgen ἤσκησε ἀναίρεση κατά τῆς ἀπο­
φάσεως τοῦ ποινικού τμήματος τοῦ Cour 
d'appel τῆς Λιέγης, τῆς 4ης Νοεμβρίου 1980, 
ή ὁποία ἐπεκύρωσε τήν πρωτόδικο ἀπό­
φαση, ἐπικαλούμενος τά άρθρα 30 καί 36 
της συνθήκης ΕΟΚ. 

Μέ ἀπόφαση τῆς 18ης Μαρτίου 1981, τό 
Cour de cassation ἐθεώρησε ἀναγκαία τήν 
ερμηνεία τῶν ανωτέρω διατάξεων ἀπό τό 
Δικαστήριο, ανέβαλε τήν έκδοση τῆς ορι­
στικῆς ἀποφάσεως του καί υπέβαλε στό 
Δικαστήριο τά ἀκόλουθα ερωτήματα: 

1. «Ό ὅρος μέτρα ισοδυνάμου ἀποτελέ­
σματος πρός ποσοτικούς περιορισμούς 
ἐπί τῶν εἰσαγωγῶν, πού ἀναφέρεται στό 
άρθρο 30 τῆς συνθήκης τῆς Ευρωπαϊκῆς 
Οικονομικῆς Κοινότητος, έχει μήπως 
τήν έννοια ὅτι περιλαμβάνονται στην 
προβλεπόμενη ἀπό τήν διάταξη αυτή 
απαγόρευση: 

α) νομοθετικά μέτρα, πού ἀπαγορεύουν 
τήν κατανάλωση, τήν πώληση ἡ τήν 
προσφορά, ἀκόμη καί ἐκ χαριστικῆς 
αίτιας, οἰνοπνευματωδών ποτών (δη­
λαδή ποτών τῶν ὁποίων ἡ περιεκτι­
κότης σέ ἀλκοόλη υπερβαίνει τους 22 
βαθμούς σέ θερμοκρασία 15 βαθμών 
Κελσίου) πρός επιτόπια κατανάλωση 
σέ ὅλα τά μέρη πού εἶναι προσιτά 
στό κοινό, Ιδίως στά ποτοπωλεία, 
ξενοδοχεῖα, εστιατόρια, τόπους δια­
σκεδάσεως, καταστήματα, παραπήγ­
ματα, πλοῖα, σιδηροδρόμους, τροχιο¬ 
δρόμους, σταθμούς, ἐργαστήρια ή 
εργοτάξια καθώς καί σέ δημόσιο 
δρόμο, ἀκόμα καί ἄν ἡ ἀπαγόρευση 
αυτή ἐφαρμόζεται ἀδιακρίτως στά 
εθνικά καί στά εἰσαγόμενα προϊόντα 
καί δέν ἀποσκοπεί στην προστασία 
τῆς εθνικής παραγωγῆς· 

β) νομοθετικά μέτρα, πού ἀπαγορεύουν 
στους πωλητές ποτών πρός επιτόπια 
κατανάλωση νά κατέχουν ὁποιαδή­
ποτε ποσότητα οινοπνευματωδών 
ποτών (κατά τήν έννοια πού διευκρι­
νίζεται ἀνωτέρω) τόσο στά οἰκήματα 
ὅπου γίνονται δεκτοί οἱ καταναλωτές 
καθώς καί στά άλλα μέρη τοῦ 
καταστήματος καί στην συνεχόμενη 
κατοικία, ἀκόμη καί ἄν ἡ ἀπαγό­
ρευση εφαρμόζεται ἀδιακρίτως καί 
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στά εθνικά καί στά εισαγόμενα 
προϊόντα καί δέν αποσκοπεί στην 
προστασία τῆς εθνικής παράγωγης.» 

2. ('Ερώτημα πού υποβάλλεται γιά την 
περίπτωση κατά την ὁποία ὁ ὅρός 
«μέτρα ισοδυνάμου ἀποτελέσματος πρός 
ποσοτικούς περιορισμούς ἐπί τῶν ει­
σαγωγών πού ἀναφέρονται στό άρθρο 
30 τῆς συνθήκης τῆς Ευρωπαϊκῆς Οικο­
νομικής Κοινότητος» έχει την έννοια ὅτι 
περιλαμβάνονται στην ἀπαγόρευση, πού 
προβλέπεται ἀπό την διάταξη αύτη, τά 
μέτρα πού περιγράφονται ὑπό τά στοι­
χεία α) καί β) τοῦ ερωτήματος Ι): 
«Προσήκει νά δοθεί στά μέτρα "πού 
δικαιολογούνται ἀπό λόγους προστα­
σίας τῆς υγείας καί τῆς ζωής των 
ἀνθρώπων", τά όποια ἀναφέρονται στό 
άρθρο 36 τῆς συνθήκης τῆς Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητος, ἡ έννοια ὅτι 
μέτρα ὁπως τά περιγραφόμενα ὑπό τά 
στοιχεία α) καί β) τοῦ ερωτήματος Ι) 
δύνανται ἡ πρέπει νά θεωρούνται ὡς 
δικαιολογούμενα ἀπό τους λόγους πού 
ἀναφέρονται ἀνωτέρω στό παρόν δια­
τακτικό;» 

Ή διάταξη περί παραπομπής ἐπρωτοκολ¬ 
λήθη στην γραμματεία τοῦ Δικαστηρίου 
στίς 7 'Απριλίου 1981. 

Σύμφωνα μέ τό άρθρο 20 τοῦ Πρωτοκόλ­
λου περί τοῦ 'Οργανισμού τοῦ Δικαστηρίου 
ΕΟΚ, κατέθεσαν γραπτές παρατηρήσεις, 
στίς 17 'Ιουνίου 1981 ἡ 'Επιτροπή των 
Ευρωπαϊκῶν Κοινοτήτων, εκπροσωπούμένη 
ἀπό τους νομικούς τῆς συμβούλους François 
Lamoureux καί Peter Oliver, στίς 22 'Ιουνίου 
1981 ὁ Blesgen, ἀναιρεσείων στην κυρία 
δίκη, εκπροσωπούμενος ἀπό τόν Jean 
Materne, δικηγόρο Λιέγης, στίς 22 'Ιουνίου 
1981 ἡ βελγική κυβέρνηση, εκπροσωπού­
μενη ἀπό τόν υπουργό εξωτερικών, στίς 6 
'Ιουλίου 1981 ἡ γαλλική κυβέρνηση καί στίς 
7 'Ιουλίου 1981 ἡ κυβέρνηση τοῦ Ἡνωμένου 
Βασιλείου, εκπροσωπούμενη ἀπό τόν W. Η. 
Godwin. 

Τό Δικαστήριο, κατόπιν εκθέσεως τοῦ 
εἰσηγητοῦ δικαστοῦ καί μετ̓  ἀκρόαση τοῦ 
γενικοῦ εισαγγελέως, ἀπεφάσισε την έναρ­

ξη τῆς προφορικής διαδικασίας χωρίς προη­
γούμενη διεξαγωγή ἀποδείξεων. Ἐκάλεσε 
ὡστόσο την 'Επιτροπή νά παράσχει 
εγγράφως πληροφορίες σχετικά μέ τίς 
ισχύουσες στά άλλα Κράτη μέλη νομοθε­
τικές ἡ διοικητικές διατάξεις, οἱ όποιες 
περιορίζουν την πώληση οινοπνευματωδών 
ποτών στους δημόσιους χώρους. Ή 'Επι­
τροπή ἀντεπεκρίθη στην πρόσκληση αυτή 
εντός τῆς ταχθείσης προθεσμίας. 

ΙΙ — Γραπτές παρατηρήσεις πού κα¬ 
τετέθησαν στό Δικαστήριο δυ­
νάμει τοῦ ἄρθρου 20 τοῦ 
Πρωτοκόλλου περί τοῦ 'Οργα­
νισμού τοῦ Δικαστηρίου τῆς 
ΕΟΚ 

1. Ἡ 'Επιτροπή τῶν Ευρωπαϊκών Κοι­
νοτήτων, ἀφοῦ υπέμνησε τά πραγματικά 
περιστατικά, τά ὁποῖα προεκάλεσαν την 
διαφορά στην κυρία δίκη, τά περί τήν διά­
ταξη περί παραπομπής καθώς καί τίς διατά­
ξεις τῆς βελγικής νομοθεσίας πού ισχύει ἐπί 
τοῦ θέματος, προβάλλει κατ' οὐσίαν τίς ἀκό­
λουθες νομικές παρατηρήσεις: 
Ὅσον άφορα τό πρώτο ἐρώτημα, τό όποιο 
υπεβλήθη στό Δικαστήριο καί ἀναφέρε­
ται στό πρόβλημα τῆς ἀπαγορεύσεως πω­
λήσεως, ἡ 'Επιτροπή θεωρεί σκόπιμο νά 
ὑπομνήσει ὅτι κατά τήν νομολογία τοῦ 
Δικαστηρίου — ἰδίως τήν ἀπόφαση τῆς 
26ης 'Ιουνίου 1980 (Gilli, 788/79, Recueil 
σελ. 2071) καί τήν ἀπόφαση τῆς 29ης 
Φεβρουαρίου 1981 (Kelderman, 130/80 πού 
δέν έχει ἀκόμα δημοσιευθεί στην Συλλογή 
νομολογίας τοῦ Δικαστηρίου) — στά μέτρα 
Ισοδυνάμου ἀποτελέσματος πρός ποσοτι­
κούς περιορισμούς ἐπί τῶν εισαγωγών πού 
ἀναφέρονται στό άρθρο 30 τῆς συνθήκης 
πρέπει νά δοθεί ἡ έννοια ὅτι στήν διάταξη 
αυτή υπάγεται μία θεσπιζόμενη ἀπό 
Κράτος μέλος ἀπαγόρευση εισαγωγής ή 
διαθέσεως στό εμπόριο ὁρισμένων κατηγο­
ριών προϊόντων, ἀνεξαρτήτως τοῦ ἄν εἶναι 
εγχώριας καταγωγής ἡ εισαγόμενα, ὅταν 
πρόκειται γιά προϊόντα, τά όποια έχουν 
νομίμως διατεθεί στό εμπόριο εντός άλλου 
Κράτους μέλους. Ή 'Επιτροπή εἶναι τῆς 
γνώμης ὅτι ἡ ἀμφισβητούμενη ἀπαγόρευση 
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πωλήσεως ὁρισμένων οινοπνευματωδῶν 
ποτών σέ ὅλους τους χώρους, οἱ όποιοι 
εἶναι προσιτοί στό κοινό, προσομοιάζει 
πρός τά μέτρα, τά όποια τό Δικαστήριο 
ἐθεώρησε μέ τίς ἀνωτέρω ἀποφάσεις ὡς 
μέτρα Ισοδυνάμου ἀποτελέσματος πρός 
ποσοτικούς περιορισμούς ἐπί τῶν εισαγω­
γῶν. "Αν καί ἡ 'Επιτροπή θεωρεί ὅτι κάθε 
κανονιστική ρύθμιση περί πωλήσεων δέν 
ἀποτελεί ipso facto εμπόδιο, έστω καί δυνη­
τικό, στίς εἰσαγωγές, κρίνει ὅτι εἶναι πράγ­
ματι ἀναμφισβήτητο ὅτι ένα τέτοιο μέτρο 
κανονιστικής ρυθμίσεως τῆς διαθέσεως στό 
εμπόριο ἀποτελεί εμπόδιο, ἀμέσως ἤ 
ἑμμέσως, πραγματικῶς ἤ δυνητικῶς στό 
ενδοκοινοτικό εμπόριο. 'Από αυτό προ­
κύπτει ὅτι ἡ ἀπαγόρευση πωλήσεως οινο­
πνευματωδών ποτών στους προσιτούς στό 
κοινό χώρους, ὅπως αυτή ἐπιβάλλεται ἀπό 
τό άρθρο 1 παράγραφος 1 τοῦ νόμου τοῦ 
1919, ἀναλύεται σέ μέτρο ισοδυνάμου ἀπο­
τελέσματος κατά τήν έννοια τοῦ ἄρθρου 30 
δεδομένου ὅτι πλήττει τά εισαγόμενα 
οἰνοπνευματώδη ποτά, τά όποια προέρ­
χονται ἀπό τά άλλα Κράτη μέλη. 

Τό 'ίδιο ισχύει, κατά τήν Ἐπιτροπή, ὅσον 
άφορᾶ τήν ἐκ χαριστικής αιτίας προσφορά 
οινοπνευματωδών ποτών στους χώρους, οἱ 
όποιοι εἶναι προσιτοί στό κοινό. Τό 
γεγονός ὅτι δέν πρόκειται περί ἐμπορικής 
πράξεως δέν εἶναι ουσιώδες, διότι ἡ ἀπαγό­
ρευση αυτή ἔχει ὡς πραγματικό ἡ δυνητικό 
ἀποτέλεσμα νά παρεμποδίζει τίς εμπορικές 
συναλλαγές, οἱ όποιες προηγοῦνται τῆς 
προσφοράς αυτής. 
Τέλος, ἡ 'Επιτροπή θεωρεί ὅτι ἡ ἀπαγό­
ρευση καταναλώσεως οινοπνευματωδών πο­
τών, στους χώρους οἱ όποιοι εἶναι προσιτοί 
στό κοινό, εἶναι ἱκανή νά δημιουργήσει 
εμπόδια στίς εἰσαγωγές, ἀμέσως ή 
εμμέσως, πραγματικῶς ἤ δυνητικῶς. Ή 
'Επιτροπή υπενθυμίζει ἐν προκειμένω ὅτι 
στην ὁδηγία τῆς 66/683 (JO 1966, σ. 3748) 
θεωρεί ὡς μέτρα ισοδυνάμου ἀποτελέ­
σματος, κατά τήν ἔννοια τοῦ ἄρθρου 30, τίς 
εθνικές διατάξεις οἱ όποιες ἀπαγορεύουν 
τήν κατανάλωση εισαγόμενου προϊόντος. 
Ή 'Επιτροπή επιμένει στην ερμηνεία αυτή. 

Ὅσον άφορᾶ τό δεύτερο σκέλος τοῦ 
πρώτου ερωτήματος, τό όποιο ἀναφέρεται 

στην επιβαλλομένη στους πωλητές ποτών 
επιτόπιας καταναλώσεως ἀπαγόρευση κα­
τοχής ὁποιασδήποτε ποσότητος οινοπνευ­
ματωδών ποτών, ἀκόμη καί στην συνεχό­
μενη τοῦ καταστήματος τους κατοικία, ή 
'Επιτροπή θεωρεί ὅτι τό μέτρο αὐτό πού δέν 
είναι παρά συμπληρωματικό τοῦ προηγου­
μένου μέτρου συνιστά επίσης εμπόδιο, 
πραγματικό ἡ δυνητικό, άμεσο ἡ έμμεσο, 
στίς εἰσαγωγές. Θά ήταν, επομένως δυνατό 
νά θεωρηθεί ὡς μέτρο ισοδυνάμου ἀπο­
τελέσματος πρός ποσοτικό περιορισμό πού 
ἀντιμετωπίζεται ἀπό τό άρθρο 30 τῆς 
συνθήκης. 

Ὅσον άφορᾶ τό δεύτερο ερώτημα, ἡ 'Επι­
τροπή θεωρεί ὅτι κατ' ἀρχήν ένας νόμος μέ 
τόσο γενική καί ἀπόλυτη έκταση εφαρ­
μογής ὅπως τό ἐν λόγω νομοθέτημα ἀπο­
σκοπεί στην προστασία τῆς δημοσίας υγεί­
ας. Ἐν τούτοις, λαμβανομένης ὑπ' ὄψη τῆς 
δυσαρμονίας μεταξύ τοῦ περιεχομένου τοῦ 
νόμου καί τῆς πρακτικής του εφαρμογής, ή 
'Επιτροπή κρίνει ὅτι πρέπει νά ληφθεί 
τελική θέση ἰδίως ὑπό τό φῶς τῶν στοι­
χείων, τά όποια παρέσχε τό βελγικό κράτος 
ἐπί τῶν ἀποτελεσμάτων τοῦ νόμου τοῦ 
1919 ἐπί τῆς καταναλώσεως οἰνοπνεύματος. 
Ή 'Επιτροπή θεωρεί ὅτι αυτό είναι 
σύμφωνο πρός τήν νομολογία τοῦ Δικα­
στηρίου, κατά τήν ὁποία «βαρύνει πάντοτε 
τήν ἐθνική ἀρχή, πού επικαλείται τό άρθρο 
36 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, ἡ ἀπόδειξη ὅτι τά 
μέτρα, τά όποια επιβάλλει, ανταποκρί­
νονται πρός τά κριτήρια αυτά» (ἀπόφαση 
τῆς 8ης Νοεμβρίου 1979, ὑπόθ. 251/78 Den-
kavit, Recueil σ. 3369). 

Ἐν συμπεράσματι, ἡ 'Επιτροπή προτείνει νά 
δοθεῖ στό πρώτο ερώτημα πού υπέβαλε τό 
Cour de cassation ἡ ἀκόλουθη ἀπάντηση : 

«Νομοθετικά μέτρα, τά ὁποῖα ἀπαγο­
ρεύουν ἀφ' ενός, τήν κατανάλωση, τήν 
πώληση ἡ τήν προσφορά έστω καί ἐκ χαρι­
στικής αἰτιας οινοπνευματωδών ποτών 
πρός επιτόπια κατανάλωση σέ ὅλους τους 
προσιτούς στό κοινό χώρους καί τά όποια 
ἀπαγορεύουν ἀφ' έτερου, στους πωλητές 
πρός κατανάλωση ποτών τήν κατοχή 
ὁποιασδήποτε ποσότητος οἰνοπνευματω-
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δῶν ποτών, συνιστοῦν μέτρα ισοδυνάμου 
ἀποτελέσματος πρός ποσοτικούς περιορι­
σμούς ἐπί τῶν εισαγωγών κατά τήν έννοια 
τοῦ ἄρθρου 30 τῆς συνθήκης ΕΟΚ.» 

Ὅσον άφορα την ἀπάντηση, ἡ ὁποία 
πρέπει νά δοθεῖ στό δεύτερο ερώτημα, ή 
Ἐπιτροπή θεωρεί ὅτι τά περιγραφόμενα 
στό πρώτο ερώτημα μέτρα θά ἠδύναντο νά 
δικαιολογηθούν ἀπό λόγους προστασίας 
της δημοσίας υγείας στην περίπτωση, κατά 
τήν ὁποία θά ήταν εμφανές ὅτι τά μέτρα 
αυτά εἶναι πράγματι κατάλληλα πρός προ­
στασία τῆς δημοσίας υγείας. 

2. Ό κατηγορούμενος επισημαίνει ὅτι ή 
βελγική νομοθεσία ἐπί τοῦ συστήματος της 
διανομής καί καταναλώσεως τῆς ἀλκοόλης 
εἶναι ιδιαιτέρως περιοριστική ἐν συγκρίσει 
πρός τά ισχύοντα στίς άλλες χώρες τῆς 
Κοινότητος συστήματα. Παρατηρεί ὅτι 
μόνο τό Βέλγιο καθιέρωσε καί διετήρησε 
ἀπό τό 1919 'ένα σύστημα, τό όποιο ἀπαγο­
ρεύει εντελώς τήν κατανάλωση οινοπνευ­
ματωδών στους χώρους πού εἶναι προσιτοί 
στό κοινό καί δέν επιτρέπει τήν ἀγορά στό 
εμπόριο πρός ιδιωτική κατανάλωση παρά 
μόνον δύο λίτρων οινοπνευματωδών συγ­
χρόνως, τό ὁποιο δέν εἶναι σύμφωνο πρός 
τίς διατάξεις τοῦ νόμου Vandervelde της 
22ας Αυγούστου 1919. 

Ὑποστηρίζει ὅτι τά ἀποτελέσματα της 
εφαρμογής τοῦ συστήματος αὐτοῦ στην 
εσωτερική ἀγορά ήσαν ἡ μείωση τῆς κατα­
ναλώσεως οινοπνευματωδών ποτών, ή 
σχεδόν εξαφάνιση τῶν οἰνοπνευματοποιῶν 
καί ἡ ἀνάπτυξη μιᾶς πολύ σημαντικής 
ἐγχωρίας βιομηχανίας ζυθοποιίας. 

Κατά τόν κατηγορούμενο, ἡ επίπτωση τῶν 
περιοριστικών μέτρων στό ενδοκοινοτικό 
εμπόριο δύναται νά χαρακτηρισθεί ὡς 
αισθητή λόγω τοῦ προστατευτικού ἀποτε­
λέσματος πού συνεπάγεται γιά τήν βελγική 
βιομηχανία ζυθοποιίας, ἡ ὁποία εξέρχεται 
κατ' ἀρχήν καί σέ σημαντικό βαθμό άθικτη 
ἀπό τόν ἀνταγωνισμό τῶν ἀλλοδαπών 
οινοπνευματωδών ποτών στην κατανομή 
της ἀγορας οινοπνεύματος γενικώς. 

Ὑφίσταται έτσι ἀσυμβίβαστο τῆς βελγικής 
νομοθεσίας πρός τό άρθρο 30 τῆς συνθήκης 

ΕΟΚ, ἐφ̓  ὅσον οἱ επιβαλλόμενες ἀπό τόν 
νόμο τοῦ 1919 ἀπαγορεύσεις εἶναι ικανές 
νά επηρεάσουν τίς εισαγωγές οινοπνευ­
ματωδών ποτών προελεύσεως άλλων 
Κρατών μελών τῆς Κοινότητος καί συνι­
στούν, ὡς ἐκ τούτου, μέτρο ισοδυνάμου 
ἀποτελέσματος πρός ποσοτικούς περιορι­
σμούς, συμφώνως πρός τήν νομολογία τοῦ 
Δικαστηρίου πού περιέχεται στην ἀπόφαση 
τῆς 5ης Φεβρουαρίου 1981 (υπόθεση 53/80, 
Koininklijke Kaasfabriek Eyssen B.V., σκέψη 
ἀρ. 11). 

Τό ἀσυμβίβαστο αυτό τῶν διατάξεων τοῦ 
βελγικού νόμου τῆς 29ης Αὐγούστου 1919 
δέν θά ήταν δυνατό νά ἀποφευχθεί παρά 
μόνον μέ τήν προσφυγή στό άρθρο 36 τῆς 
συνθήκης ΕΟΚ κατά τό μέτρο πού, 
σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τοῦ άρθρου 
αὐτοῦ, τά εμπόδια στίς ενδοκοινοτικές συ­
ναλλαγές δύνανται νά δικαιολογηθούν, ὑπό 
τό πρίσμα τῶν ερωτημάτων πού ετέθησαν 
στό Δικαστήριο ἀπό τό Cour de Cassation 
τοῦ Βελγίου, ἐκ λόγων «προστασίας τῆς 
υγείας καί τῆς ζωής τῶν προσώπων». 

Λοιπόν, κατά τόν κατηγορούμενο, ὁ 
δικαιολογητικός λόγος αυτός, κατά τήν 
έννοια τοῦ ἄρθρου 36 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, 
δέν δύναται νά νομιμοποιήσει τήν επίμαχη 
εθνική νομοθεσία. Τό ευεργέτημα τῆς εξαι­
ρέσεως ἀπό τήν εφαρμογή τῶν διατάξεων 
τοῦ ἄρθρου 30, πού προβλέπεται στό άρθρο 
36 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, δέν παραχωρείται 
παρά μόνον στην περίπτωση θεσπίσεως 
εθνικών διατάξεων πού εμπνέονται ἀπό 
λόγους προστασίας τῆς υγείας καί τῆς ζωής 
τῶν προσώπων, οἱ όποιοι πρέπει νά 
ισχύουν hic et nunc. 

'Αντιθέτως, ἡ ἐν λόγω βελγική νομοθεσία 
δέν εμπνέεται οὔτε δικαιολογείται παρά 
μόνον ἀπό λόγους, οἱ όποιοι έχουν παύσει 
νά Ισχύουν. 

Ό κατηγορούμενος παρατηρεί σχετικά ὅτι 
κατά τήν θέσπιση τοῦ βελγικού νόμου τοῦ 
1919 επρόκειτο γιά τήν ἀντιμετώπιση ὁρι­
σμένων οικονομικών καί κοινωνικών 
συνθηκών, οἱ όποιες πλέον δέν υφίστανται, 
μέ τήν καταπολέμηση ορισμένων μορφών 
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κινδύνου πού δημιουργούνται ἀπό τό 
οινόπνευμα καί για τήν διασφάλιση κατ' 
αυτό τόν τρόπο τῆς προστασίας τῆς ὑγείας 
καί τῆς «οικογενειακῆς τάξεως», τῶν 
γυναικῶν καί τῶν παιδιῶν. 

Οι λόγοι αυτοί, οι όποιοι ενέπνευσαν τότε 
τήν θέσπιση τοῦ νόμου εἶναι ξένοι πρός 
εκείνους πού προβάλλονται ἀπό τήν διά­
ταξη περί παραπομπῆς, ἡ ὁποία ἀναφέρεται 
κατ' οὐσίαν στην πάλη «κατά τοῦ ἀλκοο­
λισμοῦ γενικώς» καί ειδικά «κατά τῶν 
ἐγκληματογόνων ἀποτελεσμάτων του», τά 
όποια «ἔχουν επιδεινωθεί λόγω τῆς ὁδικῆς 
κυκλοφορίας». 

Λοιπόν, κατά τόν κατηγορούμενο, οἱ 
μορφές κινδύνου πού συνεπάγεται τό 
οινόπνευμα εἶναι σήμερα, στατιστικά καί 
κοινωνιολογικά, όμοιες σέ ὅλες τίς χώρες 
καί ιδίως στίς χώρες τῆς Κοινότητας, εἴτε 
ἐξ ἀπόψεως φυσιολογίας τοῦ ἀνθρωπίνου 
ὄντος, δημοσίας ἀσφαλείας ἐξ αἰτιας τῶν 
κινδύνων οδικών ἀτυχημάτων, εἴτε ἐξ ἀπό­
ψεως ἐγκληματογόνων ἀποτελεσμάτων. 

Κατά συνέπεια, ὅ,τι ισχύει γενικώς γιά 
όλες τίς άλλες χώρες τῆς Κοινότητος δέν 
δύναται νά ἀποτελέσει λόγο γιά μία μόνη 
μεταξύ αυτών ώστε νά δικαιολογήσει τήν 
θέσπιση ἤ τήν διατήρηση διατάξεων ἀντι­
θέτων πρός τό άρθρο 30 τῆς συνθήκης 
ΕΟΚ, βάσει τοῦ ἄρθρου 36 τῆς ἰδίας 
συνθήκης. 

Οὔτε οἱ ιδιαίτερες συνθήκες κατά τόν 
χρόνο τῆς θεσπίσεως στό Βέλγιο τῆς επί­
μαχης νομοθεσίας, οὔτε τό κοινωνικό καί 
ανθρώπινο πλαίσιο τοῦ συγχρόνου Βελγίου 
καθιστοῦν ἑπομένως νόμιμο ἕνα εθνικό 
σύστημα περί οινοπνευματωδών ποτών 
τόσο περιοριστικό ἐν σχέσει πρός τά συ­
στήματα τῶν λοιπών Κρατών μελών. Τό 
γεγονός ὅτι οἱ πραγματικές συνθήκες σχε­
τικά μέ τήν κατανάλωση ἀλκοόλης ισχύουν 
γιά ὅλη τήν Κοινότητα καθίστᾶ, επομένως, 
περίεργη καί ἀπαράδεκτη τήν ύπαρξη δια­
φορών μεταξύ τῆς εθνικής βελγικής νομο­
θεσίας καί τῶν νομοθεσιών τῶν λοιπών 
χωρών τῆς Κοινότητος. 

Ἐξ άλλου, ὁ ἀναιρεσείων στην κυρία δίκη 
παρατηρεί επικουρικώς ὅτι τό βελγικό 
σύστημα ἀντίκειται πρός τήν «ἀρχή τῆς 
ἀναλογικότητος» κατά τήν ὁποία, ὅταν 
εἶναι δυνατή ἡ επιλογή μεταξύ πλειόνων 
τρόπων ἐνεργείας πρός ἀντιμετώπιση ενός 
κοινωνικοῦ κινδύνου, ὁ όποιος παρου­
σιάζει ὁμοιόμορφο χαρακτήρα εντός τῆς 
Κοινότητος, πρέπει νά επιλεγεί ὁ τρόπος 
καταπολεμήσεως, ὁ όποιος παρεμβάλλει τά 
ὀλιγότερα εμπόδια στίς συναλλαγές, ὅπως 
τό σύστημα τῆς χορηγήσεως ἀδειων. 

Ἐφ' όσον δέν δύναται νά τύχει τῆς εξαιρε­
τικής ρυθμίσεως τοῦ ἄρθρου 36, ἡ βελγική 
νομοθεσία περί οινοπνευματωδών ποτών 
εμπίπτει, επομένως, στην απαγόρευση τοῦ 
άρθρου 30 τῆς συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Ή βελγική κυβέρνηση, ἀφοῦ ἀνεφέρθη 
στά πραγματικά περιστατικά τῆς υποθέ­
σεως καί τήν βελγική νομοθεσία γιά τήν 
οποία πρόκειται, παρετήρησε τά ἀκόλουθα: 

Όσον άφορᾶ τό πρώτο ερώτημα πού 
υπεβλήθη στό Δικαστήριο, θεωρεί ὅτι ὁ 
νόμος τῆς 29ης Αυγούστου 1919 δέν 'έχει 
περιοριστικό ἀποτέλεσμα ἐπί τοῦ ενδοκοι­
νοτικού ἐμπορίου, ἀφοῦ δέν κάνει καμμία 
διάκριση μεταξύ εισαγομένων καί εγχω­
ρίων προϊόντων καί δέν άφορᾶ παρά μόνον 
τά ποτά τά καταναλισκόμενα σέ δημοσίους 
χώρους καί τῶν ὁποίων ἡ περιεκτικότης σέ 
ἀλκοόλη υπερβαίνει τους 22 βαθμούς σέ 
θερμοκρασία 15 βαθμών Κελσίου. 

Κατά τήν βελγική κυβέρνηση, τό ἐν λόγω 
σύστημα, τό όποιο δύναται νά παραβληθεί 
πρός τά συστήματα πού ἔχουν υιοθετήσει 
οἱ άλλες κυβερνήσεις γιά τήν καταπο­
λέμηση τοῦ ἀλκοολισμοῦ, ὅπως ὁ καθο­
ρισμός τῆς ώρας κλεισίματος τῶν καταστη­
μάτων πωλήσεως οινοπνευματωδών ποτών, 
εἶναι σύμφωνο, ελλείψει κοινής κανονι­
στικής ρυθμίσεως τῆς ἀγοράς οινοπνεύ­
ματος, πρός τήν ἑρμηνεία τοῦ ἄρθρου 30 
πού εδόθη ἀπό τό Δικαστήριο. 'Η βελγική 
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κυβέρνηση ἀναφέρεται στην ἀπόφαση της 
20ῆς Φεβρουαρίου 1979 (Rewe-Zentral 
A.C.C. Bundesmonopolverwaltung für Brannt­
wein, 120/78) ὅπού τό Δικαστήριο ἔκρινε 
ὅτι τά εμπόδια στην ενδοκοινοτική κυκλο­
φορία, τά όποια ὀφείλονται στίς διαφορές 
μεταξύ τῶν εθνικών νομοθεσιών σχετικά 
μέ τήν διάθεση στό εμπόριο τῶν ἐν λό­
γω προϊόντων (ἀλκοόλης καί οινοπνευ­
ματωδῶν ποτών) πρέπει νά γίνουν δεκτά 
κατά τό μέτρο πού οἱ ἀπαγορευτικές διατά­
ξεις δύνανται νά θεωρηθούν ἀναγκαίες γιά 
τήν ικανοποίηση επιτακτικών ἀναγκών 
ἀναφερομένων, ἰδίως, στην ἀποτελεσματι­
κότητα τῶν φορολογικών έλεγχων, τήν 
προστασία τῆς δημοσίας υγείας, τήν εντι­
μότητα στίς εμπορικές συναλλαγές καί τήν 
προστασία τῶν καταναλωτών. Ή αυτή 
σκέψη επαναλαμβάνεται ἐξ άλλου ἀπό τό 
Δικαστήριο στην υπόθεση 788/79 (Gilli καί 
Anders ). 

Ἡ βελγική κυβέρνηση υποστηρίζει ὅτι οἱ 
παρατηρήσεις αυτές, οἱ όποιες ισχύουν γιά 
τήν ἀπαγόρευση καταναλώσεως οινοπνευ­
ματωδών ποτών στους προσιτούς στό 
κοινό χώρους, πού προβλέπεται στό άρθρο 
1 τοῦ νόμου τῆς 29ης Αυγούστου 1919, 
Ισχύουν a fortiori γιά τήν ἀπαγόρευση 
κατοχής οινοπνευματωδών ποτών στους 
χώρους ὅπου γίνονται δεκτοί οἱ κατα­
ναλωτές καί στά άλλα μέρη τοῦ καταστή­
ματος καθώς καί στην συνεχόμενη κα­
τοικία, ἡ ὁποία προβλέπεται στό άρθρο 2 
τοῦ ἐν λόγω νόμου. Ή τελευταία αυτή διά­
ταξη εἶναι πράγματι ἀναγκαία γιά τήν 
εξασφάλιση τῆς ἀποτελεσματικότητος τῆς 
διατάξεως τοῦ ἄρθρου 1, χωρίς νά δύναται, 
μόνη της, νά παρεμποδίζει τό ενδοκοινο­
τικό εμπόριο. 

Ή βελγική κυβέρνηση προτείνει συνεπώς 
νά δοθεῖ στό πρώτο ερώτημα πού υπεβλήθη 
στό Δικαστήριο ἡ απάντηση ὅτι οἱ διατά­
ξεις τῶν άρθρων 1 καί 2 τοῦ βελγικοῦ 
νόμου τῆς 29ης Αυγούστου 1919 δέν ἀντί­
κεινται στην ἀπαγόρευση τῶν μέτρων ισο­
δυνάμου ἀποτελέσματος πρός ποσοτικούς 
περιορισμούς, πού ἀναφέρεται στό άρθρο 
30 τῆς συνθήκης ΕΟΚ. 

Ὅσον άφορᾶ τό δεύτερο ερώτημα, ἡ βελ­
γική κυβέρνηση θεωρεί ὅτι οἱ ἐπίμαχες δια­
τάξεις καλύπτονται ἐν πάση περιπτώσει 
ἀπό τό άρθρο 36 τῆς συνθήκης ΕΟΚ. Υπο­
γραμμίζει ὅτι οἱ διατάξεις αὐτές έχουν ὡς 
στόχο νά ἀνταποκριθούν σέ κοινωνικές 
επιταγές, ήτοι, τήν πάλη κατά τοῦ αλκοο­
λισμού, τήν διαφύλαξη τῆς δημοσίας 
ηθικής καθώς καί τῆς δημοσίας ἀσφαλείας, 
ή ὁποία ἀπειλείται τόσο ἀπό τά ὁδικά 
ἀτυχήματα πού προκαλούνται ἀπό ὁδηγούς 
ὑπό τήν επήρεια οινοπνεύματος, ὅσο καί 
ἀπό τήν εγκληματικότητα πού προξενεί ὁ 
ἀλκοολισμός. 

Ἡ επίμαχη νομοθεσία ὄχι μόνο επιτρέπει 
στό βελγικό κράτος νά ἀντιμετωπίσει τό 
συγκεκριμένο πρόβλημα τῆς δημοσίας 
μέθης κατά τόν τρόπο πού κρίνει ὡς τόν 
πλέον ἀποτελεσματικό, κατά τό παρά­
δειγμα τῶν λοιπών Κρατών μελών, τά 
όποια έλαβαν τά ἀνάλογα μέτρα, άλλά επι­
τρέπει ἐπί πλέον τήν επίτευξη τῶν στόχων 
πού περιλαμβάνονται στό άρθρο 36 τῆς 
συνθήκης ΕΟΚ. Ή βελγική κυβέρνηση 
υποστηρίζει ὅτι συμφώνως πρός τήν παγία 
νομολογία τοῦ Δικαστηρίου καί λαμβανο­
μένου ὑπ̓  ὄψη τοῦ παρόντος σταδίου τῆς 
ευρωπαϊκής ἑνοποιήσεως, ἐπιτρέπεται στά 
Κράτη μέλη ἡ διατήρηση ἡ ἡ εισαγωγή 
μέτρων, τά όποια ἀνταποκρίνονται στους 
στόχους τοῦ ἄρθρου 36 τῆς συνθήκης. 'Ανα­
φέρεται ιδίως στην ἀπόφαση ἐπί τῆς υποθέ­
σεως 34/79 ('Αγγλικό Δημόσιο κατά Henn 
καί Darby ) ὅπου ἀνεγνωρίσθη ὅτι «ἀπό­
κειται κατ' ἀρχήν σέ κάθε Κράτος μέλος 
νά καθορίσει τίς επιταγές τῆς δημοσίας 
ηθικής στην επικράτειά του, κατά τήν ἰδική 
του κλίμακα ἀξιων καί ὐπό τήν μορφή πού 
ἐπιλέγει». 

Ἐξ άλλου, ἡ βελγική κυβέρνηση υπογραμ­
μίζει ὅτι οἱ ἐν λόγω διατάξεις δέν συ­
νιστοῦν οὔτε μέσο αυθαιρέτων διακρίσεων 
ούτε συγκεκαλυμμένο περιορισμό στό 
εμπόριο μεταξύ τῶν Κρατών μελών. Ή 
απουσία αυθαιρέτων διακρίσεων εἶναι ἀπο­
τέλεσμα τοῦ γεγονότος ὅτι παρόμοιες 
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καταστάσεις δέν ἀντιμετωπίζονται διόλου 
κατά διάφορο τρόπο, ἐφ̓  ὅσον οἱ επίμαχες 
διατάξεις ἀφοροῦν τήν κατανάλωση κα­
θεαυτή στους δημοσίους χώρους, χωρίς διά­
κριση μεταξύ τῆς φύσεως τῶν προϊόντων, 
των παράγωγων, τῶν πωλητών καί των 
εισαγωγέων. 

Ὅσον άφορᾶ τόν ὑποτιθέμενο συγκεκα­
λυμμένο περιορισμό, ἡ βελγική κυβέρνηση 
υπογραμμίζει ὅτι δέν δύναται νά γίνει 
δεκτός παρά μόνον ἄν γίνει κακή εκτίμηση 
της οικονομίας τοῦ επίμαχου νόμου, τοῦ 
θεμελιώδους λόγου ὑπάρξεως του, των 
συνθηκῶν θεσπίσεως του καί τῶν λόγων 
πού δικαιολογούν σήμερα τήν διατήρηση 
του. Ή κυβέρνηση παραθέτει σχετικά μία 
δήλωση τῆς Ἐπιτροπής, σέ ἀπάντηση ἐρω­
τήσεως, ἡ ὁποία τῆς υπεβλήθη στίς 27 
'Ιανουαρίου 1978 ἀπό τόν Cousté, ὅπού 
ἀναγνωρίζονται ἡ νομιμότης, ἡ ἀναγκαιό¬ 
της καί ἡ ἀναλογικότης τῶν ἐν λόγω διατά­
ξεων ἐν ὄψει τῶν στόχων πού επιδιώκει ή 
βελγική κυβέρνηση, καθώς καί ἡ έλλειψη 
διακρίσεων μεταξύ εγχωρίων προϊόντων 
καί προϊόντων, τά ὁποῖα εισάγονται ἀπό 
τά άλλα Κράτη μέλη. Τό αὐτό συμβαίνει μέ 
τήν ευρωπαϊκή επιτροπή ἀνθρωπίνων δι­
καιωμάτων, πού ἀνεγνώρισε ὅτι τό άρθρο 2 
τοῦ νόμου τῆς 29ης Αυγούστου 1919 δέν 
ἀντίκειται πρός τήν σύμβαση περί προστα­
σίας τῶν ἀνθρωπίνων δικαιωμάτων. 

Ή βελγική κυβέρνηση καταλήγει έτσι μέ 
τήν πρόταση νά δοθεῖ στό δεύτερο ερώ­
τημα ἡ ἀκόλουθη ἀπάντηση: 

«Οἱ διατάξεις τῶν άρθρων 1 καί 2 τοῦ βελ­
γικού νόμου τῆς 29ης Αὐγούστου 1919 
πρέπει νά θεωρηθούν δικαιολογημένες λαμ­
βανομένων ὑπ̓  ὄψη τῶν διατάξεων τοῦ 
άρθρου 36 τῆς συνθήκης ΕΟΚ.» 

4. Ή γαλλική κυβέρνηση παρατηρεί ὅτι τό 
ἀσυμβίβαστο τῶν ἀμφισβητουμένων διατά­
ξεων πρός τό άρθρο 30 τῆς συνθήκης ΕΟΚ 
θά ήταν βέβαιο, ἄν οἱ ἀπαγορεύσεις τίς 
όποιες επιβάλλουν ἀποσκοπούσαν στην 
προστασία ὁρισμένων εγχωρίων προϊό­
ντων. 

Τό επιβαλλόμενο συμπέρασμα θά ήταν ἐν 
τούτοις διαφορετικό ἄν ἐκρίνετο ὅτι πρό­
κειται περί ἀπαγορεύσεων, εφαρμοζομένων 
τόσο ἐπί εγχωρίων ὅσο καί ἐπί ἀλλοδαπών 
προϊόντων, οἱ όποιες δικαιολογούνται ἀπό 
τόν σκοπό τῆς διασφαλίσεως ενός ἀνω­
τέρου γενικού συμφέροντος, ικανού νά υπε­
ρισχύσει τῶν ἀναγκών δημιουργίας ἑνιαίας 
ἀγοράς, ἡ ἀπό λόγους πού ἀναφέρονται 
στό άρθρο 36, ἰδίως εκείνους οἱ όποιοι 
ἀφορούν τήν προστασία τῆς υγείας των 
προσώπων. 

Ἐπ̓  αὐτοῦ, ἡ γαλλική κυβέρνηση παραδέ­
χεται ὅτι ἡ επίλυση τῶν προβλημάτων τῆς 
ἑκουσίας τοξινώσεως ἡ τῆς εξαρτήσεως 
ἀπό φάρμακα έγκειται στόν περιορισμό της 
διαθέσεως ενός προϊόντος καί τήν ἀλλαγή 
συμπεριφοράς τοῦ κοινού, ὥστε νά μειωθεί 
ή ζήτηση, συμφώνως πρός τά πορίσματα 
των κοινοτικών εργασιών, οἱ όποιες διεξά­
γονται ἀπό τόν Νοέμβριο 1977 σέ συνερ­
γασία μέ τόν παγκόσμιο ὀργανισμό υγείας 
καί τό διεθνές συμβούλιο ἐπί τῶν προ­
βλημάτων ἀλκοολισμού καί τοξικομανίας. 

'Η γαλλική κυβέρνηση παρατηρεί ὅτι στίς 
εργασίες αὐτές ὑπεγραμμίσθη ὅτι, μεταξύ 
άλλων τρόπων δράσεως τῶν Κρατών μελών 
στον τομέα προλήψεως τοῦ ἀλκοολισμοί), 
μνημονεύονται οἱ νομοθετικές διαδικασίες 
προς λήψη μέτρων ποικίλου περιεχομένου, 
τό ὁποῖο επαφίεται στην διακριτική ευχέ­
ρεια κάθε χώρας. Έτσι ἡ γαλλική κυβέρ­
νηση επέλεξε, μεταξύ άλλων μέτρων, τήν 
περιστολή τῆς διαθέσεως οἰνοπνευματωδῶν 
ποτών μέ τόν περιορισμό τοῦ ἀριθμού τῶν 
καταστημάτων πωλήσεως ποτών. 

Ἡ γαλλική κυβέρνηση θεωρεί κατά συνέ­
πεια ὅτι τά μέτρα τῆς βελγικῆς νομοθεσίας 
δέν συνιστοῦν ούτε μέσο αὐθαιρέτων δια­
κρίσεων ούτε συγκεκαλυμμένο περιορισμό 
στό εμπόριο μεταξύ τῶν Κρατών μελών καί 
ὅτι, λαμβανομένων ὑπ̓  ὄψη τῶν πραγμα­
τικών περιστατικών, τά όποια ἀναφέρονται 
στην διάταξη περί παραπομπῆς, πρόκειται 
περί μέτρων προοριζομένων νά Ικανοποιή­
σουν επιτακτικές ἀνάγκες καί τά όποια, 
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συνεπώς, επιτρέπεται νά παρεκκλίνουν ἀπό 
τίς υποχρεώσεις πού ἀπορρέουν ἀπό τό 
άρθρο 30 τῆς συνθήκης ΕΟΚ. 

Πρός επίρρωση τοῦ συμπεράσματος αὐτοῦ, 
ή γαλλική κυβέρνηση επικαλείται την 
ὁδηγία 70/50/ΕΟΚ τῆς 22ας Δεκεμβρίου 
1969 καί τίς σκέψεις ὁρισμένων ἀποφά­
σεων τοῦ Δικαστηρίου, ιδίως εκείνων, οἱ 
όποιες ἐξεδόθησαν ἐπί τῶν υποθέσεων 
120/78 («Cassis de Dijon») καί 788/79 
(«Ποινική διαδικασία κατά Η. Gilli καί 
Ρ. Andres»). 

5. Ή κυβέρνηση τοῦ 'Ηνωμένου Βασιλείου 
ἀναφέρεται επίσης στην ἀπόφαση τοῦ 
Δικαστηρίου ἐπί τῆς υποθέσεως 120/78 
(«Cassis de Dijon») ὅπου εκρίθη ὅτι ὅσον 
άφορᾶ τήν παραγωγή καί τήν διάθεση στό 
εμπόριο ἀλκοόλης καί οινοπνευματωδῶν 
ποτών, ἀπόκειται στά Κράτη μέλη, ελλεί­
ψει κοινής κανονιστικής ρυθμίσεως, νά ρυθ­
μίσουν τό θέμα ὑπό τήν επιφύλαξη υπάρ­
ξεως λόγων κοινού συμφέροντος, ὅπως ή 
προστασία τῆς δημοσίας υγείας, στην 
περίπτωση κατά τήν οποία τά εθνικά μέτρα 
συνιστούν εμπόδιο στην κυκλοφορία εντός 
τῆς Κοινότητος. 

Κατά τήν γνώμη τῆς κυβερνήσεως τοῦ 
'Ηνωμένου Βασιλείου, ὁ βελγικός νόμος τῆς 
29ης Αυγούστου 1919 εμπίπτει στην ἀπαγό­
ρευση πού προβλέπεται στό άρθρο 30 τῆς 
συνθήκης ΕΟΚ. Ή ἐν λόγω κυβέρνηση 
παρατηρεί ὅτι ἡ επίμαχη ἀπαγόρευση 'έχει 
ὡς ἀποτέλεσμα τήν μείωση τῆς δυνητικής 
πωλήσεως οινοπνευματωδών ποτών, τῶν 
ὁποίων ἡ περιεκτικότης σέ ἀλκοόλη υπερ­
βαίνει τους 22 βαθμούς καί ὅτι, ἐξ άλλου, 
τό Βέλγιο εἶναι σημαντικός παραγωγός 
ζύθου χωρίς νά εἶναι παραγωγός ἀποσταγ­
μάτων. "Ετσι, ὁ βελγικός νόμος ευνοεί τά 
προϊόντα, τά όποια παρασκευάζονται ἐπί 
τόπου σέ σημαντικές ποσότητες. Παρεμπο­
δίζει τόν ἀνταγωνισμό τῶν εισαγομένων 
προϊόντων καί επηρεάζει δυσμενώς τίς εν­
δοκοινοτικές συναλλαγές. 

'Η κυβέρνηση τοῦ 'Ηνωμένου Βασιλείου 
θεωρεί ὁμοίως ὅτι τά προβλεπόμενα ἀπό 
τήν βελγική νομοθεσία μέτρα εισάγουν δια­

κρίσεις έναντι τῶν παραγωγών ἀποσταγ­
μάτων τῶν λοιπών Κρατών μελών, τῶν 
ὁποίων τά προϊόντα, γνωστού σήματος σέ 
διεθνές επίπεδο, παρεμποδίζονται νά διεισ­
δύσουν στην βελγική εθνική ἀγορά ἐφ̓  
ὅσον δέν έχουν τήν δυνατότητα προσαρ­
μογής πρός τίς ἀπαιτήσεις τῆς βελγικής 
νομοθεσίας, ἐν ἀντιθέσει πρός τους εντο­
πίους παραγωγούς, οἱ όποιοι παράγουν 
στην πραγματικότητα ἀποστάγματα μέ 
περιεκτικότητα σέ ἀλκοόλη μικρότερη τῶν 
22 βαθμών γιά τήν εσωτερική ἀγορά. 

Ή κυβέρνηση τοῦ 'Ηνωμένου Βασιλείου 
υποστηρίζει ὅτι, λαμβανομένης ὑπ̓  ὄψη τῆς 
προηγουμένης νομολογίας τοῦ Δικαστη­
ρίου, ἡ ὁποία ἐπεβεβαιώθη μέ τήν ἀπόφαση 
του ἐπί τῆς υποθέσεως 113/80 (Ἐπιτροπή 
κατά Ἰρλανδίας), ἡ διατήρηση τοῦ βελγικοῦ 
νόμου δέν δύναται νά δικαιολογηθεί παρά 
μόνον ἄν εἶναι ἀναγκαία πρός ἀντιμετώ­
πιση τῶν επιτακτικών ἀναγκών προστα­
σίας τῆς δημοσίας υγείας. 

Δέν θεωρεί λοιπόν ὅτι μία τέτοια δικαιο­
λογία δύναται νά γίνει δεκτή ἐν προκει­
μένω, ἐκ τοῦ γεγονότος ὅτι δέν έχει ἀπο­
δειχθεί ιατρικώς ὅτι: 

— ή κατανάλωση ὁρισμένης ποσότητος 
οινοπνεύματος ὑπό μορφή οινοπνευ­
ματωδών ποτών, τῶν οποίων ἡ περιεκτι­
κότης σέ ἀλκοόλη υπερβαίνει τους 22 
βαθμούς συνεπάγεται γιά τήν ὑγεία 
μεγαλύτερους κινδύνους παρ' ὅ,τι ή 
κατανάλωση τῆς αυτής ποσότητος 
οινοπνεύματος καταναλισκομένης ύπό 
πλέον ἀραιωμένη μορφή, δηλαδή ὑπό 
μορφή προϊόντων, τῶν οποίων ἡ περιε­
κτικότης σέ ἀλκοόλη εἶναι μικρότερη 
ἀπό 22 βαθμούς κατ' όγκο · 

— ή δυνατότης καταναλώσεως σέ δημο­
σίους χώρους οινοπνευματωδών ποτών, 
τῶν ὁποίων ἡ περιεκτικότης σέ ἀλκοόλη 
ὑπερβαίνει τους 22 βαθμούς, θά διευκό­
λυνε ἡ θά ενεθάρρυνε τήν κατανάλωση 
μεγαλύτερης συνολικής ποσότητος 
ἀλκοόλης παρ' ὅ,τι ἡ κατανάλωση 
οινοπνευματωδών ποτών μικρότερης 
περιεκτικότητος σέ ἀλκοόλη · 
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— ἡ κατανάλωση, στους δημοσίους 
χώρους, οινοπνευματωδῶν ποτῶν, των 
ὁποίων ἡ περιεκτικότης σέ ἀλκοόλη 
υπερβαίνει τους 22 βαθμούς, εἶναι πλέον 
βλαβερή γιά την δημοσία υγεία παρ' 
ὅ,τι ἡ κατανάλωση τους στους χώρους, 
στους ὁποίους σήμερα επιτρέπεται ἐκ 
τοῦ νόμου. 

Τέλος, ἡ κυβέρνηση τοῦ 'Ηνωμένου Βασι­
λείου διερωτάται μήπως ὁ επίμαχος νόμος 
παρεξέκκλινε τοῦ σκοποῦ του καί χρησιμο­
ποιείται κατά τρόπο πού δημιουργεί διακρί­
σεις έναντι τῶν προϊόντων καταγωγής 
άλλων Κρατῶν μελών ἤ πού προστατεύει 
εμμέσως ὁρισμένα εθνικά προϊόντα. Σχε­
τικά, ἀναφέρεται στην ἀπόφαση τοῦ 
Δικαστηρίου, ἡ ὁποία εξεδόθη ἐπί τῆς ὑπο­
θέσεως). 

III — Πληροφορίες τίς όποιες παρέ­
σχε ἡ Ἐπιτροπή 

Κατόπιν εντολής τοῦ Δικαστηρίου, ἡ Επι­
τροπή παρέσχε εντός τῆς ταχθείσης προ­
θεσμίας πληροφορίες ἐπί τῶν νομοθετικών 
ή διοικητικών διατάξεων, οἱ όποιες ισχύουν 
στά λοιπά Κράτη μέλη καί ἀπαγορεύουν 
την πώληση οινοπνευματωδών ποτών 
στους δημοσίους χώρους. 

Συμφώνως πρός τίς πληροφορίες αὐτές, τό 
νομοθετικό καθεστώς Κράτους μέλους 
παρουσιάζεται σέ βασικές γραμμές ὡς ἀκο­
λούθως: 

Στην Γερμανία, ἡ πώληση οινοπνευ­
ματωδών ποτών προϋποθέτει τήν ἀπόκτηση 
ἀδείας. Κατ' ἀρχήν ἀπαγορεύεται έκτός 
εστιατορίων ἡ ὁρισμένων καταστημάτων. 
Μία γενική εξαίρεση προβλέπεται γιά τήν 
πώληση ζύθου καί οἴνου εντός κλειστής 
συσκευασίας, ὅταν ἡ πώληση λαμβάνει 
χώρα εντός τοῦ δήμου τῆς κατοικίας τοῦ 
πωλητοῦ. "Αλλες εξαιρέσεις εἶναι δυνατό νά 

υπάρξουν, ιδίως γιά τίς περιπτώσεις 
ἀγορών καί εορτών. 

Στην Δανία, ἡ πώληση τῶν λεγομένων 
«ισχυρών ποτών» (οἴνου, οἴνου ἐξ ὀπωρῶν 
καί άλλων ποτῶν, τά όποια έχουν υποστεί 
ζύμωση δι' οινοπνεύματος, τῶν ὁποίων ή 
περιεκτικότης σέ αλκοόλη υπερβαίνει τους 
2,5 βαθμούς, ἀπεσταγμένων οινοπνευ­
ματωδών ποτών — περιεχόντων αἰθανόλη 
—, ζύθου μέ περιεκτικότητα σέ ἀλκοόλη — 
αἰθανόλη — 2,25 βαθμών καί άνω καί 
ποτών στά όποια προσετέθησαν ἀνωτέρω 
ἀναφερόμενα ποτά) διενεργεῖται μόνον ἀπό 
επιχειρήσεις στίς όποιες 'έχει χορηγηθεί 
ἀπό τίς δημοτικές ἀρχές άδεια διαρκείας 8 
ετών. Παρέκκλιση προβλέπεται ὑπέρ τῶν 
κυλικείων, τά όποια κατόπιν ἀστυνομικής 
ἀδείας δύνανται νά προσφέρουν ζύθο καί 
οίνο μόνον κατά τίς ώρες τοῦ γεύματος. 

Τά «ισχυρά ποτά» δέν δύνανται νά προσφέ­
ρονται εντός τῶν καταστημάτων, έκτός ἄν 
πρόκειται γιά ειδικευμένα καταστήματα τά 
όποια, κατόπιν ἀστυνομικής ἀδείας, δύ­
νανται νά προσφέρουν δωρεάν δείγματα 
εντός τοῦ καταστήματος, σέ πανηγύρεις ἤ 
εκθέσεις. Γενική παρέκκλιση γιά τήν 
δωρεάν ποσφορά ισχυρών ποτών, προβλέ­
πεται γιά τίς μή ἀνοικτές στό κοινό εκθέ­
σεις. Τέλος, ἀπαγορεύεται ἡ προσφορά 
«ισχυρών ποτών» σέ πρόσωπα κάτω τῶν 
18 ετών ἤ τά όποια ευρίσκονται ὑπό θερα­
πεία ἀποτοξινώσεως πού 'έχει ἀποφασισθεί 
ἀπό τήν δημοσία ἀρχή ἡ τά ὁποῖα εὑρί­
σκονται σέ κατάσταση μέθης. 

Στην Γαλλία, ὁ κώδικας περί ποτοπωλείων 
κατανέμει τά καταστήματα στά όποια δια­
τίθενται ποτά πρός επιτόπια κατανάλωση 
σέ τέσσερις κατηγορίες ἀναλόγως πρός τήν 
έκταση τῆς χορηγούμενης ἀδείας. Ή διά­
κριση αυτή ἀνταποκρίνεται πρός εκείνη, ή 
οποία θεσπίζεται γιά τά ἴδια τά ποτά, τά 
όποια διαιροῦνται σέ πέντε ὁμάδες κατά τό 
άρθρο L 1 τοῦ κώδικα τό όποιο ὁρίζει: 

«Τά ποτά, ἐν ὄψει τῆς ρυθμίσεως τῆς 
παρασκευής, πωλήσεως καί καταναλώσεως 
τους, κατανέμονται σέ πέντε ομάδες: 
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1. Μή οἰνοπνευματοῦχα ποτά" . . . 

Οἰνοπνευματοῦχα ποτά: 

2. "Ποτά μή ἀπεσταγμένα προερχόμενα ἐκ 
ζυμώσεως, ἤτοι: οἶνος, ζῦθος, μηλίτης, 
ἀπίτης, ὑδρόμελι, στά όποια κατατάσ­
σονται καί οἱ γλυκείς φυσικοί οίνοι οἱ 
υπαγόμενοι στό φορολογικό καθεστώς 
τῶν οἴνων, καθώς καί οἱ κρέμες φραγκο-
σταφυλῆς καί οἱ προερχόμενοι ἐκ ζυμώ­
σεως χυμοί ὀπωρῶν καί λαχανικῶν τῶν 
ὁποίων ἡ περιεκτικότης σέ ἀλκοόλη 
εἶναι μεταξύ 1 καί 3 βαθμών". 

3. Γλυκείς φυσικοί οἶνοι έκτός εκείνων οἱ 
ὁποιοι περιλαμβάνονται στην ὁμάδα 2, 
οίνοι τύπου ἡδυπότων, ἀπεριτίφ μέ βάση 
τόν οἶνο καί ἡδύποτα ἀπό φράουλα, 
σμέουρα, φραγκοσταφυλή ἡ κεράσια, 
των ὁποίων ἡ περιεκτικότης σέ ἀλκοόλη 
δέν υπερβαίνει τους 18 βαθμούς" 

4. Ρούμιον, ταφία, αλκοόλες προερχόμενες 
ἐκ τῆς ἀποστάξεως οἴνου, μηλίτη, ἀπίτη 
ή ὀπωρῶν, άνευ ουδεμίᾶς προσθήκης 
αἰθέριων ελαίων, καθώς καί τά ἡδύποτα 
στά όποια έχουν προστεθεί ὡς γλυκα­
ντικά σάκχαρις, γλυκόζη ἡ μέλι σέ ελα­
χίστη ποσότητα 400 γραμμαρίων ἀνά 
λίτρο γιά τά ἡδύποτα ἐξ άνισου καί 200 
γραμμαρίων ἀνά λίτρο γιά τά λοιπά ἡδύ­
ποτα καί τά όποια δέν εμπεριέχουν 
πλέον τοῦ ἡμίσεος γραμμαρίου αιθέρια 
έλαια ἀνά λίτρο · 

5. "Ολα τά λοιπά οἰνοπνευματοῦχα ποτά.» 

Ή πώληση τῶν οἰνοπνευματούχων ποτών 
τῆς ὁμάδος 2 επιτρέπεται στά καταστήματα 
τά όποια ἀνήκουν στην 2α κατηγορία, ή 
πώληση ποτών τῆς 2ας καί τρίτης ὁμάδος 
επιτρέπεται στά καταστήματα τῆς 3ης 
κατηγορίας (περιορισμένη άδεια) καί ή 
μεγάλη άδεια επιτρέπει τήν πώληση ποτών 
της 4ης καί 5ης ὁμάδος στά καταστήματα 
τῆς 4ης κατηγορίας. 

Ειδικά καθεστώτα προβλέπονται γιά τά 
εστιατόρια, τά καταστήματα ποτών μή 
καταναλισκομένων ἐπί τόπου, τά προσω­
ρινά καταστήματα, τά κυλικεία, τίς ιδιω­
τικές λέσχες, τίς εκθέσεις. 

Τό άνοιγμα καταστημάτων οινοπνευ­
ματωδών ποτών υπόκειται σέ διαφόρους 
περιορισμούς σέ συνάρτηση, ἰδίως, μέ τόν 
πληθυσμό τοῦ δήμου. Κάθε πρόσωπο, τό 
όποιο επιθυμεί νά ἀνοίξει ποτοπωλείο έχει 
τήν νομική υποχρέωση νά προβεί σέ προη­
γουμένη δήλωση (έγγραφο διοικητικής 
φύσεως) καί νά εἶναι κάτοχος ἀδείας 
(έγγραφο φορολογικής φύσεως). 

Οἱ νομάρχες δύνανται νά εκδώσουν ἀποφά­
σεις πρός καθορισμό τῶν ἀποστάσεων στίς 
όποιες δέν εἶναι δυνατόν νά εγκαταστα­
θούν ποτοπωλεία πέριξ ὁρισμένων ιδρυ­
μάτων (νοσοκομείων, σχολείων, στρατώ­
νων, κτιρίων ἀφιερωμένων στην θρησκεία, 
κλπ). 

'Ιδιαίτερες διατάξεις ἀπαγορεύουν τήν 
πώληση ποτών τῆς 3ης, 4ης καί 5ης ὁμάδος 
στους ἀνηλίκους. 

Ή πώληση ὁρισμένων ποτών ἀπαγορεύεται. 
Πρόκειται: 

1. γιά ἀπεριτίφ μέ βάση τόν οἶνο, τῶν 
ὁποίων ἡ περιεκτικότης σέ ἀλκοόλη 
υπερβαίνει τους 18 βαθμούς· 

2. γιά οινοπνευματώδη ἐξ άνισου τῶν 
ὁποίων ἡ περιεκτικότης σέ ἀλκοόλη 
υπερβαίνει τους 45 βαθμούς, μέ τήν επιφύ­
λαξη τῆς ἐφαρμογής τῶν διατάξεων τοῦ 
άρθρου 1, εδάφια 1 καί 2, τοῦ διατάγ­
ματος τῆς 24ης 'Οκτωβρίου 1922 ὅπως 
ἐτροποποιήθη · 

3. γιά πικρίζοντα ἡδύποτα ἀπεριτίφ (bit­
ters), «goudrons», γεντιανή καί κάθε παρό­
μοιο προϊόν περιεκτικότητος εἰς σάκ-
χαριν κατωτέρας τῶν 200 γραμμαρίων 
ἀνά λίτρο καί περιεκτικότητος σέ 
ἀλκοόλη άνω τῶν 30 βαθμών. 

Στόν ἀνωτέρω πίνακα πρέπει νά προστεθεί 
ή απαγόρευση πωλήσεως ἀψίνθου καί 
παρομοίων ἡδυπότων. 

Πρέπει νά σημειωθεί ὅτι ἡ υποχρέωση, πού 
ἐπεβάλλετο στους κατόχους καταστημάτων 
οινοπνευματωδών νά πωλούν ποτά τῆς 3ης, 
4ης καί 5ης ὁμάδος σέ συσκευασία μικρό­
τερη τοῦ ἡμίσεος λίτρου, κατηργήθη μέ διά-
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ταγμα τῆς 29ης Σεπτεμβρίου 1964. Παρα­
μένει μόνον ἡ ἀπαγόρευση λιανικῆς 
πωλήσεως οινοπνευματωδῶν ποτῶν ἐπί 
πιστώσει. 

Οἱ τοπικές ἀστυνομικές ἀρχές, ὁ δήμαρχος 
καί ὁ νομάρχης δύνανται νά λάβουν κάθε 
πρόσφορο μέτρο πρός διασφάλιση καί 
τήρηση τῆς δημοσίας τάξεως καί, κατά 
συνέπεια, νά ρυθμίζουν εντός τοῦ δήμου ή 
τοῦ νομοῦ τήν λειτουργία τῶν κέντρων δια­
σκεδάσεως (cabarets), καφενείων καί 
ποτοπωλείων. 

Έτσι, ἡ διοικητική νομολογία αναγνωρίζει 
στόν δήμαρχο τό δικαίωμα καθορισμού 
των ωρών ἐνάρξεως καί λήξεως τῆς λει­
τουργίας τῶν ποτοπωλείων. Ό δήμαρχος 
δύναται νά ἀπαγορεύσει τήν πώληση 
οἰνοπνευματωδῶν πρό τῆς ενδέκατης 
πρωινῆς εντός τῶν ποτοπωλείων καί τήν 
εἴσοδο στά ποτοπωλεία ἀνηλίκων ἡλικίας 
16 ἤ ἀκόμη καί 18 ετών. 

Στην 'Ελλάδα, ἡ σχετική νομοθεσία εἶναι 
πολύ φιλελεύθερη. 

Τό προεδρικό διάταγμα 180, τῆς 19. 2./10. 
3. 1979 περί τῶν ορών λειτουργίας τῶν 
καταστημάτων πωλήσεως οἰνοπνευματω­
δῶν ποτών καί τῶν κέντρων διασκεδάσεως, 
προβλέπει ὅτι πρέπει νά πληρούνται οἱ ἀκό­
λουθοι ὅροί γιά τήν χορήγηση ἀδείας εκμε­
ταλλεύσεως ενός τῶν ἀνωτέρω καταστη­
μάτων: 

— λευκό ποινικό μητρώο· 

— ηλικία: άνω τῶν 21 ετών. 

Ή πώληση ἐπί πλέον ἀπαγορεύεται ἐάν 
δύναται νά δημιουργήσει προβλήματα γιά 
τήν δημοσία ἀσφάλεια, τήν υγεία, ἡ ἐάν 
δύναται νά θιγεί ἡ αισθητική τοῦ περιβάλ­
λοντος. 

Τό βασιλικό διάταγμα 592/1963 προβλέπει 
ὅτι τά τῆς λειτουργίας τῶν δημοσίων 
χώρων κατά τήν ήμερα τῶν εκλογών (απα­

γόρευση καταναλώσεως οἰνοπνεύματος 
ἀπό ἀνατολής μέχρι δύσεως τοῦ ηλίου) 
ρυθμίζονται μέ απόφαση τοῦ υπουργού 
δημοσίας τάξεως. 

Στην 'Ιρλανδία, ἡ πώληση οἰνοπνευ­
ματωδῶν ποτών ρυθμίζεται μέ ἕνα σύστημα 
ειδικής ἀδείας (intoxicating liquor acts). 

Οἱ άδειες («licences») χορηγούνται κατ' 
ἀρχήν ἀπό τους «magistrates». 

Γίνεται διάκριση μεταξύ τῶν ἀδειων ἐπιτο­
πιας καταναλώσεως καί τῶν ἀδειων 
πωλήσεως ποτών μή καταναλισκομένων ἐπί 
τόπου («on-licences» καί «off-licences»). 

'Ιδιαίτερο καθεστώς προβλέπεται γιά τήν 
πώληση οἴνου. 

Εἰδική αίτηση ἀδείας πρέπει νά υποβληθεί 
γιά τήν πώληση οἰνοπνευματωδῶν ποτών 
κατά τήν διάρκεια ορισμένων εκδηλώσεων 
(παραδείγματος χάριν φεστιβάλ, ἀθλητικών 
συναντήσεων). 

'Επίσης ρυθμίζονται οἱ ώρες λειτουργίας 
τῶν καταστημάτων οἰνοπνευματωδῶν. 
Έτσι, τά μπάρ πρέπει νά εἶναι κλειστά στό 
κοινό ὁρισμένες ώρες. Παρεκκλίσεις δύ­
νανται νά υπάρξουν ιδιαιτέρως γιά τά 
εστιατόρια. 

Στην 'Ιταλία, ἡ πώληση στό κοινό κάθε 
ποτοῦ, οινοπνευματώδους ἡ μή, προϋπο­
θέτει τήν χορήγηση ἀδείας ἀπό τήν επαρ­
χιακή ἀρχή δημοσίας ἀσφαλείας. 

'Απαγορεύεται ἡ πώληση ἀπό πλανοδίους 
οἰνοπνευματωδῶν ποτών οἱουδήποτε 
βαθμού. 

Ή πώληση οἰνοπνευματωδῶν ποτών, τῶν 
ὁποίων ἡ περιεκτικότης σέ ἀλκοόλη υπερ­
βαίνει τους 21 βαθμούς, εντός ποτοπω­
λείων, εστιατορίων, κλπ., προϋποθέτει τήν 
χορήγηση εἰδικῆς ἀδείας τοῦ νομάρχου. 

Ή χορήγηση τῶν ἀδειων αυτών προϋπο­
θέτει τήν πλήρωση ὁρισμένων ὅρών 
υγιεινής καί ηθικής. 
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Σέ κάθε δήμο, ο ἀριθμός τῶν σημείων 
πωλήσεως οινοπνευματωδῶν ποτών οιουδή­
ποτε βαθμοῦ δέν δύναται νά υπερβαίνει τήν 
σχέση 1 πρός 400 κατοίκους. Γιά τά ποτά, 
τῶν ὁποίων ἡ περιεκτικότης σέ ἀλκοόλη 
υπερβαίνει τους 4 1/2 βαθμούς, ἡ σχέση αύτη 
είναι 1/000. Πάντως, οἱ παραγωγοί οἴνου 
πού πωλούν τά προϊόντα τους δέν περιλαμ­
βάνονται στόν ἀνωτέρω υπολογισμό. 

Ἡ πώληση οινοπνευματωδῶν ποτών, τῶν 
ὁποίων ἡ περιεκτικότης σέ ἀλκοόλη ὑπερ­
βαίνει τους 21 βαθμούς, ἀπαγορεύεται 
(θεωρητικά) κατά τίς ἑορταστικές εκδηλώ­
σεις καί τίς ήμερες τῶν εκλογών. 

Οἱ επαρχιακές επιτροπές καθορίζουν τίς 
ελάχιστες ἀποστάσεις μεταξύ τῶν κατα­
στημάτων οινοπνευματωδών ποτών (οιου­
δήποτε βαθμοῦ) καί τῶν νοσοκομείων, 
εργοταξίων, εργοστασίων, σχολείων, 
στρατώνων, εκκλησιών καί άλλων τόπων 
λατρείας. 

Στό Λουξεμβούργο, ἡ ισχύουσα νομοθεσία 
περιλαμβάνει ένα σύνολο διατάξεων φορο­
λογικοῦ περιεχομένου καθώς καί διατάξεις 
πού προβλέπουν τους ὅρους γιά τό άνοιγμα 
ποτοπωλείου τους ἀναφερομένους στό 
πρόσωπο τοῦ κατόχου τῆς ἀδείας. 

Στην κανονιστική ρύθμιση ὑπόκεινται 
επίσης τά ὑπαίθρια καταστήματα οινοπνευ­
ματωδών ποτών, σέ σκηνές ἡ παραπήγ­
ματα, πού συνιστώνται εὐκαιριακῶς, περιο­
δικώς ἡ σέ ἐξαιρετικές περιστάσεις. 

Οἱ ώρες ἀνοίγματος (ὄχι πρό τῆς 7ης 
πρωινής) καί κλεισίματος (κατ' ἀρχήν στίς 
11) τῶν καταστημάτων αυτών υπόκεινται 
σέ ρύθμιση. 

Ἀπαγορεύεται ἡ πώληση ποτών σέ ὁρι­
σμένες κατηγορίες προσώπων. Πρόκειται 
γιά τους τελούντας ὑπό δικαστική ἀπαγό­
ρευση ἡ ἀντίληψη, τους νέους κάτω τῶν 18 
ετών πού δέν συνοδεύονται ἀπό τά 
πρόσωπα ὑπό τήν εξουσία τῶν ὁποίων 
τελοῦν, πλην τῆς περιπτώσεως ταξιδιού, καί 
γιά τους διατελοῦντες σέ κατάσταση μέθης. 

Ὅσον άφορᾶ τους ἀνηλίκους κάτω τῶν 18 
ετών, ἀπαγορεύεται νά τους προσφέρονται 

ή νά τους παρέχονται ἡδύποτα, ἀποστάγ­
ματα ἡ άλλα ποτά, τῶν ὁποίων ἡ περιεκτι­
κότης σέ αλκοόλη ὑπερβαίνει τους 18 βαθ­
μούς, έστω καί ἄν ταξιδεύουν ἡ συνοδεύ­
ονται ἀπό τά πρόσωπα ὑπό τήν εξουσία 
τῶν ὁποίων τελοῦν. 

Στίς Κάτω Χώρες, ὁπως στό Βέλγιο, ή 
ισχύουσα ἀπό 1ης Νοεμβρίου 1967 νομο­
θεσία δέν ἀσχολείται μέ τήν ἐκ χαριστικής 
αιτίας προσφορά στό κοινό οινοπνευ­
ματωδών ποτών. 

Ή νομοθεσία ἀναφέρεται στην εμπορική 
καί μή εμπορική εκμετάλλευση της 
πωλήσεως στό κοινό οινοπνευματωδών 
ποτών πρός επιτόπια κατανάλωση καθώς 
καί στην δραστηριότητα τῶν λια­
νοπωλητών ποτών, τῶν ὁποίων ἡ περιεκτι­
κότης σέ ἀλκοόλη υπερβαίνει τους 15 βαθ­
μούς καί ενδεχομένως άλλων οινοπνευ­
ματωδών ποτών. 

Γιά μία τέτοια εμπορική ἡ μή εμπορική 
εκμετάλλευση, ἀπαιτείται άδεια τοῦ 
δημάρχου καί τοῦ δημοτικοῦ συμβουλίου. 
Ή άδεια εἶναι υποχρεωτική γιά κάθε 
κατάστημα. Ή άδεια δέν χορηγείται γιά 
τους ἀνωτέρω τύπους εκμεταλλεύσεως, 
παρά μόνο γιά τίς εκμεταλλεύσεις πού 
διενεργοῦνται εντός καταστήματος. 

Πρός ἀπόκτηση ἀδείας, ἡ διεύθυνση καί ή 
διαχείριση ενός καταστήματος καθώς καί 
τό 'ίδιο τό κατάστημα ὀφείλουν νά ἀνταπο­
κρίνονται σέ ὁρισμένα κριτήρια. 

Ἄν καί ὁ νόμος δέν διακρίνει μεταξύ τῶν 
δύο τύπων ἀδείας, υφίσταται ἡ διάκριση 
μεταξύ ποτών χαμηλής περιεκτικότητος σέ 
ἀλκοόλη (κάτω τοῦ 15 %) καί ποτών 
υψηλής περιεκτικότητος σέ ἀλκοόλη. Ή 
τελευταία αυτή διάκριση παρουσιάζει μία 
ὁρισμένη σημασία στά πλαίσια τῆς αναθέ­
σεως τῆς εντολής χορηγήσεως τῆς ἀδείας 
στους δήμους. Ό νόμος προβλέπει ὅτι «μέ 
δημοτικό κανονισμό, δύναται νά ἀπαγο­
ρευθεί εντός καταστημάτων — ἡ καταστη­
μάτων ὁρισμένης φύσεως πού καθορίζεται 
στόν κανονισμό — τοῦ δήμου ἡ συνοικιών 
καθοριζομένων στόν κανονισμό: 
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α) ἡ προσφορά οινοπνευματωδών ποτῶν 
πρός ἐπιτόπια κατανάλωση, πλην τῆς 
προσφοράς ἐκ χαριστικῆς αιτίας, 

β) ἡ προσφορά πρός επιτόπια κατανάλωση 
ποτών, τῶν ὁποιων ἡ περιεκτικότης σέ 
ἀλκοόλη υπερβαίνει τους 15 % βαθμούς, 
πλην τῆς προσφοράς ἐκ χαριστικής 
αιτίας.» 

Ή κυβέρνηση στην έκθεση τῆς ἐπί τοῦ σχε­
δίου τῶν ισχυουσών διατάξεων έκρινε επι­
θυμητό νά δύνανται οἱ δήμοι νά ἀπαγο­
ρεύουν την προσφορά ποτών ὑψηλῆς 
περιεκτικόητος σέ ἀλκοόλη εντός ὁρι­
σμένων Ιδρυμάτων, ὅπως ἐπί παραδείγματι 
εντός οἴκῶν νεότητος ἡ εγκαταστάσεων 
ἀθλητικών ὁμίλων. Ὁμοίως, έκρινε 
χρήσιμο νά δύναται τό δημοτικό συμ­
βούλιο νά ἀπαγορεύει την προσφορά 
τέτοιων ποτών γιά ὁρισμένη διάρκεια ἐντός 
μιᾶς συνοικίας σέ περίπτωση πανηγύρεως. 

Μία κατά γράμμα ερμηνεία τῶν ἐν ἰσχύι 
κειμένων θά επέτρεπε στό δημοτικό συμ­
βούλιο νά ἀπαγορεύει τήν προσφορά κάθε 
οινοπνευματώδους ποτοῦ σέ ὅλα τά 
καταστήματα καί σέ ὅλο τόν δήμο. Ἐν τού­
τοις, μία τέτοια ἀπαγόρευση δέν μνημο­
νεύεται στά σχόλια τοῦ ισχύοντος νόμου ή 
στην διοικητική πρακτική. Δέν φαίνεται 
πιθανό ὅτι ένα δημοτικό συμβούλιο θά 
ἀπεφάσιζε ποτέ μία τόσο καθολική ἀπαγό­
ρευση. Πράγματι, πρίν ἀπό τήν θέσπιση 
ἑνός παρομοίου κανονισμοί), πρέπει νά 
ληφθεί ἡ γνώμη τοῦ επαρχιακοῦ Συμβου­
λίου δημοσίας ὑγείας καί τοῦ τοπικοῦ 
Ἐμπορικοῦ 'Επιμελητηρίου, καί ἐπί πλέον ὁ 
κανονισμός νά εγκριθεί ἀπό τό Συμβούλιο 
τῶν βουλευτών τῆς ἐν λόγω επαρχίας. 

Στό 'Ηνωμένο Βασίλειο, ὅσον άφορᾶ τήν 
'Αγγλία καί τήν Ουαλία, ἡ πώληση οἰνο-
πνευματούχων ποτών ὑπόκειται στην 
χορήγηση ἀδείας. Πρόκειται γιά τά οινο­
πνευματώδη ποτά, τόν οἶνο, τόν ζῦθο καί 
τόν μηλίτη. 'Από αὐτό έπεται ὅτι ἡ ρύθμιση 
αυτή εφαρμόζεται σέ ὅλα τά οινόπνευμα-
τοῦχα ποτά, ἀνεξαρτήτως τῆς περιεκτι-
κότητός τους σέ ἀλκοόλη. 

'Η νομοθεσία διακρίνει μεταξύ χονδρικής 
καί λιανικής πωλήσεως. Θεωρείται ὡς λια­

νική πώληση κάθε ταυτόχρονη πώληση σέ 
ένα πρόσωπο 2 γαλλονίων ἡ ἑνός κιβωτίου 
οινοπνευματωδών ποτών ἤ οἴνου, ἤ 4½ 
γαλλονίων ἤ 2 κιβωτίων ζύθου ἤ μηλίτη. 
Θεωρείται ὡς χονδρική πώληση κάθε 
πώληση, ἡ ὁποία υπερβαίνει τά ὅρια αὐτά. 

Γιά τήν χονδρική πώληση, πρόκειται περί 
φορολογικής ἀδείας. Κατά τό finances act 
1981, αυτό τό σύστημα χορηγήσεως ἀδείας 
πρόκειται νά καταργηθεί ἀπό 1ης 'Ιουλίου 
1982. 

Οἱ ἀπαιτούμενες γιά τήν λιανική πώληση 
άδειες χορηγοῦνται ἀπό τά ειρηνοδικεία. 
Εἶναι δύο εἰδῶν: 

— οἱ «on-licences» πού επιτρέπουν τήν 
πώληση οἰνοπνευματούχων ποτών προς 
επιτόπια ἤ μή κατανάλωση · 

— Οἱ «off-licences» πού δέν επιτρέπουν τήν 
πώληση οἰνοπνευματούχων ποτών παρά 
μόνον πρός μή επιτόπια κατανάλωση · 

'Επί πλέον, ὁ κάτοχος μιᾶς «on-licence» ἤ 
μιᾶς «off-licence» δέν δύναται νά πωλεί 
οἰνοπνευματοῦχα ποτά παρά μόνον κατά 
τίς προβλεπόμενες ἀπό τήν νομοθεσία 
ώρες. 

'Επί πλέον, υφίσταται μία πολλαπλότητα 
ειδικών καθεστώτων, παραδείγματος χάριν 
γιά τά θέατρα, τά εστιατόρια, τους σιδηρο­
δρόμους, τά πλοία. 

Ὅσον άφορᾶ τήν Σκωτία καί τήν Βόρειο 
'Ιρλανδία, ἡ 'Επιτροπή ἀναφέρει ὅτι ή 
ισχύουσα νομοθεσία . εμπνέεται ἀπό τίς 
'ίδιες ἀρχές ἀπό τίς όποιες εμπνέεται καί ή 
ἀγγλική νομοθεσία. 

Ὅσον άφορᾶ τήν χονδρική πώληση, ή 
Σκωτία καί ἡ Βόρειος 'Ιρλανδία έχουν τό 
'ίδιο καθεστώς μέ τήν 'Αγγλία, τό όποιο 
περιγράφεται στην ανακοίνωση τῆς 29ης 
'Οκτωβρίου. Ὅσον άφορᾶ τήν λιανική 
πώληση, ὑπό τήν επιφύλαξη ενδεχομένων 
προσφάτων τροποποιήσεων, οἱ κύριες δια­
φορές ἐν σχέσει πρός τό ἀγγλικό καθεστώς 
είναι οἱ ἀκόλουθες: 
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Στήν Σκωτία, ἡ λιανική πώληση οἰνοπνευ¬ 
ματούχων ποτών («alcoolic liquor») διέπεται 
ἀπό τό licensing (Scotland) Act 1976, πού 
θέτει ὡς προϋπόθεση τῆς πωλήσεως αυτής 
την χορήγηση ἀδειας. Ἐνώ στην Ἀγγλία οἱ 
άδειες αυτές χορηγούνται ἀπό τά ειρηνοδι­
κεία, στην Σκωτία ἡ ἁρμοδιότης αύτη 
ἀνήκει στά «licensing boards» πού ἀπαρτί­
ζονται ἀπό τοπικούς συμβούλους («district 
councillors»). Δυνάμει τοῦ ἄρθρου 29, τό 
«licensing board» δύναται νά χορηγήσει 
άδεια πού δέν επιτρέπει παρά μόνον τήν 
πώληση οἴνου, πορτό, ζύθου, μηλίτη καί 
ἀπίτη, ἀποκλειομένων τῶν άλλων οινο­
πνευματωδών ποτών. 

Στην Βόρειο 'Ιρλανδία, ἡ λιανική πώληση 
οἰνοπνευματούχων ποτῶν («intoxicating 
liquor» ) διέπεται ἀπό τό Licensing Act 
(Northern Ireland) 1971. Οἱ άδειες εκδί­
δονται ἀπό τά δικαστήρια («County 
Courts»). 

ΙV — Προφορική διαδικασία 

Στήν συνεδρίαση τῆς 8ης Δεκεμβρίου 1981, 
ὁ ἀναιρεσείων στην κυρία δίκη, εκπροσω­
πούμενος ἀπό τόν Jean Materne, δικηγόρο 
Λιέγης, ἡ βελγική κυβέρνηση εκπροσωπού­
μενη ἀπό τόν Van Rossem, δικηγόρο Βρυ­
ξελλών, επικουρούμενο ἀπό τόν Thierry 
Terwagne ὡς εμπειρογνώμονα, ἡ γαλλική 
κυβέρνηση, εκπροσωπούμενη ἀπό τόν Ber­
nard Botte, ἀκόλουθο κεντρικής διοικήσεως 
στό υπουργείο εξωτερικῶν καί ἡ 'Επιτροπή 
τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ἐκπροσω­
πούμενη ἀπό τους Peter Oliver καί François 
Lamoureux, ἀνέπτυξαν προφορικώς τίς 
παρατηρήσεις τους. 

Ὁ γενικός εἰσαγγελεύς ἀνέπτυξε τίς προτά­
σεις του στην συνεδρίαση τῆς 9ης 
Φεβρουαρίου 1982. 

Σκεπτικό 

1 Μέ ἀπόφαση τῆς 18ης Μαρτίου 1981, ἡ ὁποία περιῆλθε στό Δικαστήριο τήν 7η 
'Απριλίου 1981, τό Cour de cassation Βελγίου υπέβαλε, δυνάμει τοῦ ἄρθρου 177 
τῆς συνθήκης ΕΟΚ, δύο προδικαστικά ερωτήματα ὡς πρός τήν ερμηνεία των 
ἄρθρων 30 καί 36 τῆς συνθήκης ΕΟΚ ώστε νά δυνηθεί νά εκτιμήσει ἄν συμβιβά­
ζονται πρός τό κοινοτικό δίκαιο ὁρισμένες διατάξεις τοῦ βελγικοί) νόμου τῆς 
29ης Αυγούστου 1919 περί τοῦ καθεστῶτος τῶν ἀλκοολών. 

2 Τά ερωτήματα αυτά ἀνέκυψαν στό πλαίσιο ποινικής διώξεως ἀσκηθείσης ἀπό 
τίς βελγικές ἀρχές κατά εστιάτορα, ὁ όποιος ἐδιώχθη διότι, κατά παράβαση τῶν 
άρθρων 1, 2 καί 14 τοῦ προαναφερθέντος νόμου, ὡς πωλητής ποτών πρός επι­
τόπια κατανάλωση, κατείχε καί ἐπώλει στό κατάστημά του οινοπνευματώδη 
ποτά, τῶν ὁποιων ἡ περιεκτικότης σέ ἀλκοόλη υπερβαίνει τους 22 βαθμούς σέ 
θερμοκρασία 15 βαθμών Κελσίου. 
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3 Τόσο ἐνώπιον τοῦ Cour de Cassation ὅσο καί στίς παρατηρήσεις πού κατέθεσε 
στό Δικαστήριο, ὁ κατηγορούμενος υπεστήριξε ὅτι, ἔστω καί ἄν εφαρμόζονται 
ἀδιακρίτως ἐπί εθνικῶν καί εισαγομένων προϊόντων οἱ κανόνες τῶν άρθρων 1 
καί 2 τοῦ νόμου τῆς 29ης Αυγούστου 1919 συνιστούν μέτρα ἰσοδυνάμου ἀποτε­
λέσματος πρός ποσοτικούς περιορισμούς ἐπί τῶν εἰσαγωγῶν οινοπνευματωδῶν 
ποτών, ἀντίθετα πρός τό άρθρο 30 τῆς συνθήκης ΕΟΚ. Τά μέτρα αυτά, ἐξ άλλου, 
δέν δύνανται νά δικαιολογηθούν μέ κανέναν ἀπό τους λόγους πού ἀπαριθ­
μοῦνται στό άρθρο 36 τῆς συνθήκης καί ιδίως ἐκ λόγων προστασίας τῆς υγείας 
καί τῆς ζωής τῶν προσώπων, ἐφ̓  ὅσον δέν παρουσιάζουν, ἀπό τήν άποψη αυτή, 
βέβαιο καί ενεστώτα χαρακτήρα ἀναγκαιότητος, ὁ όποιος θά ἠδύνατο νά γίνει 
δεκτός σέ ὅλη τήν έκταση τῆς Κοινότητος. 

4 Ἐκτιμώντας ὅτι ἡ διαφορά εγείρει προβλήματα ερμηνείας τοῦ κοινοτικοί) 
δικαίου, τό Cour de cassation τοῦ Βελγίου υπέβαλε στό Δικαστήριο τά ἀκόλουθα 
προδικαστικά ερωτήματα: 

«1. Ό ὅρός μέτρα ισοδυνάμου ἀποτελέσματος πρός ποσοτικούς περιορισμούς 
ἐπί τῶν εἰσαγωγῶν, πού ἀναφέρεται στό άρθρο 30 τῆς συνθήκης τῆς Ευρω­
παϊκής Οικονομικής Κοινότητος, 'έχει μήπως τήν έννοια ὅτι περιλαμβά­
νονται στην προβλεπομένη ἀπό τήν διάταξη αυτή ἀπαγόρευση : 

α) νομοθετικά μέτρα πού ἀπαγορεύουν τήν κατανάλωση, τήν πώληση ἡ τήν 
προσφορά, ἀκόμη καί ἐκ χαριστικής αιτίας, οινοπνευματωδών ποτών 
(δηλαδή ποτών τῶν ὁποίων ἡ περιεκτικότης σέ ἀλκοόλη υπερβαίνει τους 
22 βαθμούς σέ θερμοκρασία 15 βαθμών Κελσίου) πρός επιτόπια κατα­
νάλωση σέ ὅλα τά μέρη πού εἶναι προσιτά στό κοινό, ἰδίως στά ποτοπω­
λεία, ξενοδοχεία, εστιατόρια, τόπους διασκεδάσεως, καταστήματα, 
παραπήγματα, πλοία, σιδηροδρόμους, τροχιοδρόμους, σταθμούς, εργα­
στήρια ἡ εργοτάξια, καθώς καί σέ δημόσιο δρόμο, ἀκόμα καί ἄν ἡ ἀπαγό­
ρευση αυτή εφαρμόζεται ἀδιακρίτως στά εθνικά καί στά εισαγόμενα 
προϊόντα καί δέν ἀποσκοπεί στην προστασία τῆς εθνικής παραγωγής; 

β) νομοθετικά μέτρα πού ἀπαγορεύουν στους πωλητές ποτών πρός επιτόπια 
κατανάλωση νά κατέχουν οιαδήποτε ποσότητα οινοπνευματωδών ποτών 
(κατά τήν έννοια πού διευκρινίζεται ἀνωτέρω) τόσο εντός τῶν οικη­
μάτων ὅπου γίνονται δεκτοί οἱ καταναλωτές, καθώς καί στά άλλα μέρη 
τοῦ καταστήματος καί στην συνεχόμενη κατοικία, ἀκόμη καί ἄν ἡ ἀπαγό­
ρευση εφαρμόζεται ἀδιακρίτως καί στά εθνικά καί στά εισαγόμενα 
προϊόντα καί δέν ἀποσκοπεί στην προστασία τῆς εθνικής παραγωγής;» 
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2. Σέ περίπτωση καταφατικής ἀπαντήσεως στό πρῶτο ερώτημα «πρέπει νά 
δοθεῖ στά μέτρα "πού δικαιολογοῦνται ἀπό λόγους προστασίας τῆς υγείας 
καί τῆς ζωής τῶν ἀνθρώπων", τά όποια ἀναφέρονται στό άρθρο 36 τῆς 
συνθήκης τῆς Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητος, ἡ ἔννοια ὅτι μέτρα, 
ὅπως τά περιγραφόμενα ὑπό τά στοιχεία α) καί β) τοῦ ερωτήματος Ι, δύ­
νανται ἡ πρέπει νά θεωρούνται ὡς δικαιολογούμενα ἀπό τους λόγους πού 
ἀναφέρονται ἀνωτέρω στό παρόν διατακτικό;» 

Ἐπί τοῦ πρώτου ερωτήματος 

5 Μέ τό πρῶτο ερώτημα ζητείται νά διευκρινισθεί ἄν ἡ ἔννοια τῶν μέτρων ισοδυ­
νάμου αποτελέσματος πρός ποσοτικούς περιορισμούς, ὅπως ἀναφέρεται στό 
άρθρο 30 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, άφορᾶ επίσης τά μέτρα, τά όποια ἀπαγορεύουν 
τήν κατανάλωση ἐξ ἐπαχθοος ἡ χαριστικής αίτιας (στοιχείο α) τοῦ 1ου ερωτή­
ματος) καί τήν κατοχή (στοιχείο β) σέ ὅλους τους προσιτούς στό κοινό χώρους, 
στά άλλα μέρη τῆς εγκαταστάσεως καί στην συνεχόμενη κατοικία, οινοπνευ­
ματωδών ποτών, τῶν ὁποίων ἡ περιεκτικότης σέ ἀλκοόλη υπερβαίνει τους 22 
βαθμούς, ἀκόμη καί ἄν ἡ ἀπαγόρευση αυτή εφαρμόζεται ἀδιακρίτως στά ἐθνικά 
καί στά εισαγόμενα προϊόντα καί δέν ἀποσκοπεί στην προστασία τῆς εθνικής 
παραγωγής. 

6 Κατά τήν βελγική κυβέρνηση, ὁ ἐν λόγω νόμος δέν εμπίπτει στην ἀπαγόρευση 
τοῦ ἄρθρου 30 τῆς συνθήκης ΕΟΚ διότι δέν 'έχει περιοριστικό ἀποτέλεσμα ἐπί 
τοῦ ενδοκοινοτικοῦ εμπορίου, ελλείψει κάθε διακρίσεως μεταξύ εισαγομένων 
καί εθνικών προϊόντων. Ό στόχος τοῦ νόμου τῆς 29ης Αυγούστου 1919 είναι 
γενικός καί εντάσσεται στό πλαίσιο τῆς πάλης κατά τοῦ ἀλκοολισμοῦ. Ή βελ­
γική κυβέρνηση διατείνεται ὅτι ἡ ἀπαγόρευση κατοχής καί επιτόπιου καταναλώ­
σεως ὁρισμένων οινοπνευματωδών ποτών στους προσιτούς στό κοινό χώρους 
ἀποσκοπεί στην καταπολέμηση τοῦ ἀλκοολισμοῦ καί τῆς εξαπλώσεως του καί, 
ειδικώς, στην προστασία τῆς νεότητος ἀπό τά νοσηρά του ἀποτελέσματα, τόσο 
ἀπό ἀτομικής ὅσο καί ἀπό κοινωνικής ἀπόψεως. 'Αποτελεί, επομένως, θεμιτή 
επιλογή κοινωνικής πολιτικής, σύμφωνη πρός τους στόχους γενικοῦ συμφέ­
ροντος πού επιδιώκονται ἀπό τήν συνθήκη. Ή έλλειψη κοινοτικής ρυθμίσεως ἐπί 
τοῦ θέματος δικαιολογεί τίς εθνικές ἐνέργειες κατά τό μέτρο πού θεωροῦνται 
ἀναγκαίες γιά τήν ικανοποίηση επιτακτικών ἀναγκών, οἱ ὁποῖες, ἐν πάση 
περιπτώσει, υπερισχύουν τῶν επιταγών τῆς ελεύθερης κυκλοφορίας τῶν εμπο­
ρευμάτων. 

7 Κατά τό άρθρο 30 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, ἀπαγορεύονται οἱ ποσοτικοί περιορισμοί 
ἐπί τῶν εισαγωγών, καθώς καί ὅλα τά μέτρα ισοδυνάμου ἀποτελέσματος στό 
εμπόριο μεταξύ Κρατών μελών. 'Από αυτό έπεται ὅτι κάθε εθνικό μέτρο ἱκανό 
νά εμποδίσει ἀμέσως ἡ εμμέσως, πραγματικῶς ἡ δυνητικῶς, τό ενδοκοινοτικό 
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ἐμπόριο πρέπει νά θεωρείται ως μέτρο ισοδυνάμου ἀποτελέσματος πρός ποσοτι­
κούς περιορισμούς. Όπως εδέχθη τό Δικαστήριο μέ την ἀπόφαση του τῆς 10ης 
'Ιουλίου 1980 (152/78, Επιτροπή κατά Γαλλικῆς Δημοκρατίας, Rec. σ. 2299), μία 
νομοθεσία περί τῆς διαθέσεως τῶν προϊόντων στό εμπόριο, ἀκόμα καί ἄν δέν 
άφορᾶ ἀμέσως τό καθεστώς τῶν εισαγωγῶν, δύναται, κατά τίς περιστάσεις, νά 
επηρεάζει τίς δυνατότητες εισαγωγῆς προϊόντων άλλων Κρατών μελῶν καί νά 
εμπίπτει ἐξ αὐτοῦ τοῦ λόγου στην ἀπαγόρευση τοῦ ἄρθρου 30 τῆς συνθήκης. 

8 Ἐξ άλλου, κατά τό άρθρο 3 τῆς ὁδηγίας 70/50 τῆς 'Επιτροπῆς, τῆς 22ας Δεκεμ­
βρίου 1969 (JO L 13, 19. 1. 1970, σ. 29), περί καταργήσεως τῶν μέτρων ισοδυ­
νάμου ἀποτελέσματος πρός ποσοτικούς περιορισμούς ἐπί τῶν εισαγωγών, τά 
όποια δέν ἀντιμετωπίζονται ἀπό άλλες διατάξεις, ληφθείσες δυνάμει τῆς 
συνθήκης ΕΟΚ, εμπίπτουν επίσης στην ἀπαγόρευση τοῦ ἄρθρου 30 τῆς 
συνθήκης τά εθνικά μέτρα, πού διέπουν την διάθεση τῶν προϊόντων στό 
εμπόριο ἀκόμα καί ἄν εφαρμόζονται ἀδιακρίτως στά εθνικά καί τά εισαγόμενα 
προϊόντα, ὅταν τά περιοριστικά τους ἀποτελέσματα ἐπί τῆς ελευθέρας κυκλοφο­
ρίας τῶν ἐμπορευμάτων βαίνουν πέραν τοῦ πλαισίου τῶν αποτελεσμάτων πού 
εἶναι κατάλληλα γιά μιά κανονιστική ρύθμιση τοῦ εμπορίου. 

9 Αυτό ἐν τούτοις δέν συμβαίνει μέ μία νομοθετική διάταξη, ἡ ὁποία δέν άφορᾶ 
παρά μόνον τήν πώληση πρός επιτόπια κατανάλωση οινοπνευματωδῶν ποτών 
υψηλής περιεκτικότητος σέ ἀλκοόλη σέ ὅλους τους προσιτούς στό κοινό χώρους 
καί ἡ ὁποία δέν άφορᾶ τίς άλλες μορφές διαθέσεως στό εμπόριο τῶν ποτών 
αυτών. Πρέπει νά σημειωθεί, ἐπί πλέον, ὅτι οἱ περιορισμοί πού επιβάλλονται 
στην πώληση τῶν ἐν λόγω οινοπνευματωδών ποτών δέν έχουν ἀποτέλεσμα τήν 
δημιουργία οιασδήποτε διακρίσεως ἀναλόγως πρός τήν φύση ἡ τήν προέλευση 
τῶν ποτών. 'Επομένως, ἕνα τέτοιο νομοθετικό μέτρο δέν συνδέεται στην πραγ­
ματικότητα μέ τίς εισαγωγές προϊόντων καί, γιά τόν λόγο αυτό, δέν εἶναι ικανό 
νά παρεμβάλει εμπόδια στό εμπόριο μεταξύ Κρατών μελών. 

10 Οἱ 'ίδιες σκέψεις ισχύουν επίσης ὅσον άφορᾶ τήν ἀπαγόρευση κατοχής τῶν επι­
δίκων ποτών εντός τῶν χώρων, οἱ όποιοι γειτνιάζουν μέ τήν προσιτή στό κοινό 
εγκατάσταση. Κατά τό μέτρο πού ἡ διάταξη αυτή εμφανίζεται ὡς παρεπόμενη 
τῆς διατάξεως περί ἀπαγορεύσεως τῆς καταναλώσεως ἐπί τόπου δέν δύναται νά 
ἔχει ὡς ἀποτέλεσμα τόν περιορισμό τῶν εισαγωγών τῶν προϊόντων καταγωγής 
τῶν άλλων Κρατών μελών. 

1 1 Στό πρώτο ερώτημα προσήκει, επομένως, ἡ ἀπάντηση ὅτι ὁ όρος μέτρα ισοδυ­
νάμου ἀποτελέσματος πρός ποσοτικούς περιορισμούς ἐπί τῶν εισαγωγών, πού 
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ἀναφέρεται στό άρθρο 30 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, ἔχει την έννοια ὅτι δέν εμπίπτει 
στην προβλεπομένη ἀπό την ἐν λόγω διάταξη ἀπαγόρευση ἕνα εθνικό μέτρο, τό 
όποιο εφαρμόζεται ἀδιακρίτως ἐπί εθνικῶν καί εισαγομένων προϊόντων καί 
ἀπαγορεύει την κατανάλωση, την πώληση ἤ την προσφορά, έστω καί έκ χαρι­
στικής αἰτιας, οινοπνευματωδών ποτῶν ὁρισμένης περιεκτικότητος σέ ἀλκοόλη 
προς επιτόπια κατανάλωση, σέ ὅλα τά προσιτά στό κοινό μέρη, καθώς καί την 
κατοχή τέτοιων ποτών τόσο στους χώρους οπού γίνονται δεκτοί οἱ κατα­
ναλωτές, ὅσο καί στά άλλα μέρη τῆς εγκαταστάσεως καί στην συνεχόμενη 
κατοικία, καί κατά τό μέτρο πού ἡ ἐν λόγω ἀπαγόρευση εμφανίζεται ως παρεπό­
μενη τῆς ἀπαγορεύσεως τῆς καταναλώσεως ἐπί τόπου. 

Ἐπί τοῦ δευτέρου ερωτήματος 

12 Ἐφ' ὅσον τό δεύτερο ερώτημα υπεβλήθη μόνον γιά τήν περίπτωση καταφατικής 
ἀπαντήσεως στό πρώτο ερώτημα, δέν χρειάζεται νά εξετασθεί. 

'Επί τῶν δικαστικών εξόδων 

1 3 Τά έξοδα, στά όποια υπεβλήθησαν οἱ κυβερνήσεις τοῦ Βασιλείου τοῦ Βελγίου, 
της Γαλλικής Δημοκρατίας καί τοῦ Ἡνωμένου Βασιλείου, καθώς καί ἡ Ἐπι­
τροπή τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, πού κατέθεσαν παρατηρήσεις στό Δικα­
στήριο, δέν ἀποδίδονται. Δεδομένου ὅτι ἡ παρούσα διαδικασία ἔχει ως πρός 
τους διαδίκους τῆς κυρίας δίκης τόν χαρακτήρα παρεμπίπτοντος, πού ἀνέκυψε 
ενώπιον τοῦ ἐθνικοῦ δικαστηρίου, σ' αυτό εναπόκειται νά ἀποφανθεί ἐπί τῶν 
δικαστικών ἐξόδων. 

Διά ταῦτα 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

κρίνει καί ἀποφασίζει: 

Ό ὅρος μέτρα ισοδυνάμου ἀποτελέσματος πρός ποσοτικούς περιορισμούς ἐπί 
τῶν εισαγωγών, πού ἀναφέρεται στό άρθρο 30 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, έχει τήν 
έννοια ὅτι δέν εμπίπτει στην προβλεπομένη ἀπό τήν ἐν λόγω διάταξη ἀπαγό­
ρευση ἕνα εθνικό μέτρο, τό όποιο εφαρμόζεται αδιακρίτως ἐπί εθνικών καί 
εισαγομένων προϊόντων καί ἀπαγορεύει τήν κατανάλωση, τήν πώληση ἡ τήν 
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προσφορά, έστω και ἐκ χαριστικής αιτίας, οινοπνευματωδῶν ποτῶν ὁρι­
σμένης περιεκτικότητος σέ ἀλκοόλη πρός ἐπιτόπια κατανάλωση, σέ ὅλα τά 
προσιτά στό κοινό μέρη, καθώς καί τήν κατοχή τέτοιων ποτών τόσο στους 
χώρους οπού γίνονται δεκτοί οἱ καταναλωτές, ὅσο καί στά άλλα μέρη τῆς 
ἐγκαταστάσεως καί στην συνεχόμενη κατοικία, καί κατά τό μέτρο πού ἡ ἐν 
λόγω ἀπαγόρευση εμφανίζεται ὡς παρεπόμενη τῆς απαγορεύσεως τῆς κατα­
ναλώσεως ἐπί τόπου. 

Mertens de Wilmars Bosco Touffait 

Due Pescatore Mackenzie Stuart O'Keeffe 

Koopmans Everling Χλωρός Grévisse 

Ἐδημοσιεύθη σέ δημοσία συνεδρίαση στό Λουξεμβοῦργο στις 31 Μαρτίου 1982. 

Ὁ γραμματεύς 
κ. ά. α. 

J. Α. Pompe 
Βοηθός γραμματεύς 

Ό πρόεδρος 

J. Mertens de Wilmars 

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΤΟΥ ΓΕΝΙΚΟΥ ΕΙΣΑΓΓΕΛΕΩΣ GERHARD REISCHL 
ΠΟΥ ΑΝΕΠΤΥΧΘΗΣΑΝ ΣΤΙΣ 9 ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΥ 1982 1 

Κύριε πρόεδρε, 
κύριοι δικαστές, 

Πηγή τῆς παρούσης υποθέσεως, στην ὁποία 
πρόκειται ἐκ νέου περί τῆς ἑρμηνείας τῶν 
άρθρων 30 καί 36 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, εἶναι 
ποινική διαδικασία, ἡ οποία ἐκινήθη ἀπό 
τίς βελγικές ἀρχές κατά τοῦ βέλγου ξενο­
δόχου καί ἑστιάτορα Joseph Blesgen. Ό 
τελευταῖος εἶχε καταδικασθεί μέ ἀπόφαση 
τοῦ πλημμελειοδικείου τοῦ Verviers τῆς 

21ης Δεκεμβρίου 1977 ἐπί παραβάσει των 
άρθρων 1, 2 καί 14 τοῦ βελγικοί) νόμου τῆς 
29ης Αυγούστου 1919 περί τοῦ καθεστῶτος 
τῆς ἀλκοόλης — τοῦ λεγομένου νόμου 
Vandervelde —, διότι κατά υποτροπή, ὡς 
ιδιοκτήτης καταστήματος οινοπνευματω­
δών ποτών πρός επιτόπια κατανάλωση, 
κατείχε καί διέθετε στό κατάστημά του 
οινοπνευματώδη ποτά, τῶν ὁποίων ή 
περιεκτικότης σέ ἀλκοόλη υπερβαίνει τους 
22 βαθμούς σέ θερμοκρασία 15 βαθμών 
Κελσίου. 

1 — Μετάφραση ἀπό τά γερμανικά. 
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